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Af mitt kall föranledd och förbunden att allt dju- 
pare intränga i andan och sammansättningen af de Ro- 
merska skriftställare, som vid läroverket föredragas, har 
jag till öfverrik bekräftelse på hvad vid ett annat tillfälle 
blifvit uttaladt * gjort den erfarenheten, att de i omlopp 
varande texterna af dessa skriftställare gemenligen förete 
till språk och composition så täta och så stora ofullkom- 
ligheter,, att en klarsynt lärare måste stanna i verklig för- 
lägenhet, då han med dylika texter till grundval önskar 
åstadkomma en fullt ändamålsenlig undervisning. Han 
råkar nemligen först i det brydsamma dilemmat, att hos 
sina lärjungar antingen på ett betänkligt vis blottställa de 
klassiska författarnes häfdvunna och i första hand tvifvels- 
utan välberättigade anseende, eller ock med användande 
af en- allt för slapp analyseringsmethod, i det han efter- 
skänker den stadiga iakttagelsen af delarnas förhållande 
till det hela och låter tanken tid efter annan obehörigt 
inslumra på samma gång som den testhetiska instinkten 
förfalskas och missledes, tillspillogifva den själskrafternas 
allsidiga väckelse och öfning, h vilken likväl utgör all un- 

* I min Akademiska afhandling De lingv» et litterarum Latinaram sta- 
diis, I, p. 1. 
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dervisnings' oeftergifliga hufvudsyfte. Då intetdera alter- 
nativet är med samvetsgrannhet eller sakens båtnad för- 
enligt, så återstår ingenting annat, än att för tillfället ändra 
de bristfälliga texterna, så vidt förmåga dertill är förhan- 
den, eller i vidrigt fall att åtminstone uttryckligen förklara 
dem för corrupta. Men i detta för den — såsom vi sagt — 
samvetsgranne och tillräckligt klarsynte läraren oundvikliga 
slut har dock hvartdera förfarandet sina stora olägenheter: 
genom det förra förloras en tid, som borde fruktbarare 
användas, och många endast halffärdiga eller misslyckade 
förbättringsförsök insmyga sig otvifvelaktigt bland de full- 
mogna; genom det sednare åter afkyles lärjungens nit och 
sjelfva läraren äger icke längre någon rätt att fordra ned- 
läggandet af allt för trägna eller uppoffrande mödor på 
föremål, som ju redan förklarats vara af ett ganska pro- 
blematiskt värde eller rättare af ett i talrika fall icke pro- 
blematiskt ovärde. 

Omkring tidpunkten för tillträdandet af den lärar- 
befattning, som för nära ett qvinqvennium tillbaka tilldelades 
mig på annan ort, än der en eftersträfvad framgång af 
dylik — endast ännu anspråkslösare — art förgäfves synts 
mig i följd af äldre förhållanden kunna billigare påräknas, 
blef det under tydligt förutseende af de ofvannämnda ölä- 
genheternas outebliflighet min första omsorg att begynna 
arbeta på en förbättring af de för den kommande tjenst- 
utöfningen oumbärligaste texterna. Att detta arbete endast 
ganska långsamt kunde fortskrida, vår på förhand gifvet: 
att bringa det till en tillfredsställande fullbordan komme 
troligen att öfverstiga en mans höfva, äfven om denne man 
icke blott vore ställd under vida gynnsammare förhållan- 
den, än en Svensk element arlär are, utan ock läte sig ledas 
af mindre vidtutseende fordringar, än dem jag ansett gil- 
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tiga och for hvilka jag nu går att lemna en redogörelse, 
visserligen långt ifrån fullständig, men dock, såsom jag 
hoppas, för stället här och det närmast afsedda ändamålet 
någorlunda tillräcklig. 

Den plats, de bäste fornklassiska skriftställarne genom 
århundraden intagit och ännu intaga såsom det uppväxande 
slägtets förnämsta bildningsmedel, beror utan tvifvel dels 
på ett rent historiskt intresse dels på den själsutvecklande 
kraften af sjelfva språkjämförelsen såsom sådan; men ingen- 
dera af dessa grunder skulle dock erhålla sin fulla bety- 
delse eller räcka till för det nämnda förhållandets förkla- 
ring, om ej dertill ännu komme öfvertygelsen, att man i 
dessa författares arbeten besitter verkliga mästerstycken, 
som icke rätteligen kunna genom någonting bättre ersättas. 
Kritiken har i följd häraf först då till fullo löst sin upp- 
gift, när den antingen lyckats åt en dylik författare mn- 
dicera en text, hvarur det förutsatta mästerskapet vinner otve- 
tydig bekräftelse, eller ock på ett afgörande sätt lagt i 
dagen, att en dylik vindicering är omöjlig. 

Vore det på forhand sannolikt, att utslaget skulle 
komma att falla i öfverensstämmelse med alternativets sed- 
nare del, så är klart, att en hvar förmodligen häl dre ville 
bespara sig den kritiska åtgärdens möda än bortkasta sitt 
arbete på frambringande af ett så glädjelöst och på goda 
frukter fattigt resultat. Men nu har detta resultat tvärtom 
all pra?8umsion emot sig. Ty: l) Den sammanstämmande 
öfvertygelsen hos bildningens anseddaste sakförare och 
målsmän i alla föregående tidsåldrar måste inför hvarje 
sansadt omdöme förutsättningsvis gälla icke såsom irrig utan 
såsom träffande det rätta. 2) Den synbara och obestrid- 
liga förträffligheten hos vissa hufvudsakliga delar af de 
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arbeten, som gå under de ifrågavarande författarnes namn, 
låter icke förklara sig utan under forutsättning af en hos 
frambringaren befintlig högst utmärkt personlig förmåga: 
men der en sådan är förhanden och verkar, der äger man 
ju ock rätt att vänta sig ett helt, som står i öfverens- 
stämmelse med denna förmåga? Visar sig nu deremot i 
våra närvarande texter en oförmodad förening mellan stora 
förträffligheter och straxt bredvid förekommande ansiötliga 
fel, så bör man med skäl känna sig benägen att anse 
denna förening icke 6åsom ursprunglig, utan såsom sednare 
tillkommen. Ursprunglig kan den nemligen icke vara utan 
med vilkor, antingen att en viss ådagalagd grad af per- 
sonlig förmåga kunde utan märkbar förändring af tid eller 
omständigheter undergå en ofta upprepad och plötslig för- 
ändring till sin fullkomliga motsats, eller ock att förmågan, 
i sig sjelf oförändrad, skulle af sin ägare blifvit tidt och 
ofta med utomordentlig vårdslöshet åsidosatt och oanlitad. 
Men det förra är en uppenbar orimlighet, och äfven det 
sednare står i afgjord strid med allt hvad vi känna rö- 
rande den omsorg, som af forntidens bäste skriftställare 
gemenligen brukade användas före utgifningen af ett arbete 
(man erinre sig t. ex. det bekanta rådet 'nonum prematur 
in annum'): följaktligen gifves icke i allmänhet, utan endast 
i vissa undantagshändelser, rum för den förmodan, att fel 
af sådan betydenhet, som de här åsyftade, kunnat bero 
på brådska eller hafva forblifvit obemärkta; m. a. o. den 
allmänna prajsumsionen måste vara den, att dessa fel icke 
tillhöra författaren, utan uppkommit genom afskrifvares eller 
textbearbetares sednare åtgöranden. 3) Ofullkomligheten af 
de conservering smedel, som före boktryckeri kon st ens upp- 
finning stodo litteraturens alster till buds, en ofullkom- 
lighet, som, högligen kännbar redan under de gamle för- 
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f attarnes egen tidsålder *, for oss måste vara det i ojäm- 
förligt högre grad, då jämväl de äldsta tillgängliga hand- 
skrifter vanligen äro flera århundraden yngre än urskriften, 
synes nära nog utesluta sjelfva möjligheten af en öfver- 
tygande bevisning derom, att den ifrågavarande dishar- 
monien mellan fel och förträffligheter verkligen beror på 
författarens eget förvållande och icke fastmera på inträffad 
corruption. — Följden af allt detta måste tydligtvis blifva, 
att den kritiska uppgiftens ofvanför nämnda sednare alter- 
nativ, så vidt fråga är om antikens bäste författare, på 
förhand bortfaller och ingenting annat återstår såsom för- 
utsättbart mål för det arbete, man i sådant hänseende 
underkastar sig, än att åt dessa författare vindicera en 
text, som genomgående bär det tillerkända mästerskapets oför- 
falskade prägel. 

Utan tvifvel lärer härvid mången studsa, tyckande 
att jag går allt för raskt till väga. Men en Svensk för- 
fattare, häldst om han tillika är kringhvärfd af oblida 
yttre inskränkningar, har hvarken utväg eller lust att bestå 
sin publik någon Tysk , Weitschweifigkeit\ Dermed vin- 
nes också ingenting, utan tvärtom förloras. Har det före- 
gående sjelfarbetet varit tillräckligen grundligt, så böra 
tankarna i det tigonblick man griper till pennan vara 
tillräckligt redda, för att medgihfa en temligen hurtig och 
rakt på målet gående framställning. Läsarens betänklighet, 
om den är någon, härrör också endast derifrån, att han 

* Cic. ad Qvint. fr. III, 5, 6: De Lalinis ver o, qvo me vertam, nescio: ita 
mendose scribuntur et veneunU Jfr Strabo XIII, 1, 54 fin. Marti al. Epigr. II, S: 
Si qva videbuntur chartis tibi, lecior, in istis 

Sive obscura nimis, sive latina parum: 
Non mens est error; nocuit librarius illis, 
Dum properat ver sus adnumerare tibi. 
Qvod si non illum, sed me peccasse putabis, 
Tunc ego te credam cordis habere nihiU 
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för egen del icke tillräckligen gifvlt akt på de inskränk- 
ningar, som i det föregående likväl tydligt innehållas. 
Att kritikern i fråga om de erkändt bäste författare ej kan 
föresåtta sig något annat mål, än det jag angifvit, hindrar 
ju ej, att han möjligen ändå kan finna sig driften till ett 
motsatt eller åtminstone nödgas stanna redan på* halfva 
vägen till det föresätta. Uppgiften har ju dessutom för- 
klarats vara icke att godtyckligt tillskapa, utan tvärtom att 
åt författaren vindicera den vidkommande texten, hvilket 
naturligtvis icke kan ske med mindre hela förfarandet är 
bundet af lagar, som till sin giltighet bekräftas genom 
sakkunnige domares utslag. Vidare bör enhvar hafva sig 
väl bekant, att äfven det största mänskliga mästerskap 
likväl endast är ett relativt och alltså kan såsom sådant 
till sin förhandvaro erkännas, utan att utestänga tillämp- 
ligheten af det der 'Interdum bonus dormitat Homerus' 
och 'Ubi plura nitent, non ego paucis offendar macuhV, 
i hvars framhållande många tyvärr visa en sådan ifver, 
att de deröfver tyckas snart sagdt förgäta sjelfva huf- 
vudsaken. Ändtligen bör man besinna, att hela ämnet i 
följd af sin natur öfverhufvud icke medgifver någon apo- 
diktisk visshet, utan i bästa fallet endast den högsta möj- 
liga grad af sannolikhet eller probabilitet. Öfvervägas dessa 
erinringar behörigen, så hoppas jag, att det föregående 
icke längre skall synas förhastadt och att det följande skall 
göra det ännu mindre. 

Ingen fråga är för det kritiska förfarandet af mera 
genomgripande betydelse än den, huruvida det förfalskade 
skick, hvari en gifven text för närvarande föreligger, må 
anses bero på ouppsåtlig corruption eller på uppsåtlig åtgärd, 
som af någon sednare anonym bearbetare blifvit med den 
förutvarande texten företagen. Naturligtvis fordrar denna 
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fråga att särskildt pröfvas och besvaras i enlighet med 
beskaffenheten af de vid hvarje individuelt fall sig före- 
teende omständigheter: men ser man på saken i dess all- 
mänhet, så är en ouppsåtlig förfalskning ojämförligt mera 
sannolik än en uppsåtlig. Ty hvad menas med * uppsåtlig 
förfalskning"? Månne hvarje uppsåtlig afvikelse från en 
föreliggande mönsterskrift? Tydligtvis icke. Ty en sådan 
kan ske äfven under helt annat uppsåt än det att för- 
falska: man kan nämligen föreställa sig, att sjelfva mön- 
sterskriften är vanställd, och således afvika från henne just 
i uppsåt att återföra texten till dess förment ursprungliga 
skick. Förfelas nu detta uppsåt, så att i sjelfva verket 
en förfalskning uppkommer, så är den sistnämnda dock 
en ouppsåtlig sådan. Inskränker sig alltså den uppsåtliga 
förfalskningen till sådana fall, der man under förutsättning 
att ha/va Jramför sig den ursprungliga och äkta texten likväl 
med vett och vilja af viker derifrån, och öfverlemnar åt läsaren 
en omgestaltad text, som i trots af sådan rubbning gör 
anspråk på äkthet; så frågas: från hvilka motirer kan en 
slik åtgärd med någon slags rimlighet tänkas utgången? 
Månne l) frånta* till den ursprunglige författaren och 
från begär att decreditera honom? Men ett hat på en gång 
nog starkt och blindt, för att välja en så mödosam och 
ändock- till framgången så osäker skadeutväg, tyckes omöj- 
ligen kunna uppstå eller näras mot m för långliga tider 
tillbaka död författare; med en lefvande åter eller nyss 
bortgången måste förfalskningsförsöket nödvändigt antagas 
blifva fruktlöst, emedan förf al skaren icke kan tilltro sig att 
segra i kampen mot de otvetydiga bevisningsmedel, som 
då ännu måste förefinnas. — 2) Från kärlek och beundran 
för källförfattaren? Svårligen. Ty sådana känslor kunna 
väl framkalla antingen under eget namn och i fristående 
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skrifter gjorda imitationer efter den skattade förebilden, 
eller ock commentarier och dylikt, med ett ord: biarbeten 
till källförfattaren ; men måste deremot regelmässigt förbjuda 
all åverkan på eller mästrande åtgärd med sjelfva de ar- 
beten, af hvilkas erkända företräden dessa hängifna känslor 
just blifvit framalstrade. Ett och annat sällspordt fall är 
dock tänkbart, der detta motiv kunnat yttra sig i försök 
att befria en beundrad skriftställares text från sådana 
'paucae maculae*, hvarom Horatius talar: men ingen kritiker 
lärer utan i yttersta nödfall eller med största försigtighet 
och sparsamhet tillåta sig att vid den praktiska textbe- 
handlingen vädja till denna möjlighet. — 3) Från per- 
sonlig ärelystnad? Men hvad kan man tro sig vinna för 
denna genom att inflicka oäkta gods i en annans arbete, 
under det man sjelf förblifver dold och icke ens namngif- 
ven? En annan sak vore, om man utgåfve ett särskildt 
arbete under en främmande, högt uppburen författares namn 
med den beräkning att sedermera gifva sig tillkänna, i 
fall man rönte den triumfen, att arbetet misstoges för ett 
verk af den berömde: men detta är, såsom sagdt, någon- 
ting alldeles olikartadt med interpolatiqn inom gränsorna af 
en förut befintlig skrift. — 4) Från åstundan att åt vissa 
läror eller föreställningar (politiska, religiösa o. s. v.), för 
hvilkas utbredande man intresserar sig, vintia förökad credit 
genom att tillegna dem auctoriteten af ett länge och all- 
mänt vördadt namn? Men äfven detta motiv kan ju — 
måhända med frånräkning af några enstaka undantagsfall 
— endast föranleda till frambringande af nya, i sin helhet 
understuckna skrifter, i hvilka den föregifne författarens ton 
och språk blifvit härmade, men icke till förfalskning af 
blotta delar inom förut befintliga arbeten. Ty den sist- 
nämnda utvägen skulle ju Tor det mesta lägga högst obe- 
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qväma hinder i vägen för ändamålets uppnående, utan att , 
dessa hinders menlighet uppvägdes af någon verkningens 
fördel. Dels vore det nämligen svårt att inpassa de ön- 
skade lärorna i stycke med den gamla texten; dels skulle 
bedrägeriet allt för. lätt upptäckas, om den gamla texten 
i sitt äkta skick ännu vore någorlunda allmänt tillgänglig; 
och ändtligen, om den tvärtom hunnit blifva ganska såll- 
spord, så kunde de bibehållna äkta delarna icke for den 
med desamma obekanta allmänheten afgifva några kriterier 
på arbetets äkthet och alltså ej häller hjelpa till att bedraga 
denna allmänhet med af seende på det hela: följaktligen 
skulle man utan allsköns nytta underkasta sig besväret 
med dessa delars bibehållande och det nyas inpassning 
deruti. — 5) Från en blott och bar krämaraktig vin- 
ningslystnad? Denna kunde väl möjligtvis finna sin ut- 
räkning vid att utbjuda föregifna verk af en begärlig för- 
fattare; dock knappast annorlunda än i fristående skrifter, 
eller på sin höjd ännu så, att en förut blott i fragmenter 
förhand varande skriftställare utgåfves förfullständigad för- 
medelst oäkta tillägg af hela böcker eller sammanhängande 
större delar: men att der emot på talrika spridda ställen 
inom sjelfva gränsorna af ett till sin äkthet erkändt och med 
inga lätt märkbara luckor behäftadt helt inflicka oäkta ord 
eller rader kunde uppenbarligen aldrig förmodas blifva någon 
i handelsväg lönande speculation. 

Till dessa ifrågasatta 5 motiver kan jag för min del 
icke lägga ett enda, som ens förtjenar komma under öf- 
vervägning; och om således härmed den uppsåtliga förfalsk- 
ningens gränser och vilkor blifvit riktigt utstakade och 
angifna, så har man icke blott en tilläfventyrs ej oväl- 
kommen ledning, för att i enskilda misstänkta fall afgöra, 
huruvida någon sådan är antaglig eller icke, utan ser ock, 
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med huru ytterst svag sannolikhet den förutsättningen i 
allmänhet låter göra sig, att en slik förfalskning skulle 
kunna vara grunden till dét slags corvuption, som här 
egentligen är af sedd och som uppenbarar sig i en genom- 
gående korsning af sinsemellan oförenbara elementer inom 
det af gjord a omfånget af en till sin kärna otvifvelaktigt 
äkta text. * 

Också får jag bekänna, att så långt mina hittills 
visserligen icke i någon stor vidd genomförda forskningar 
på detta område sträcka sig, har jng ingenstädes funnit 
den af andra mer eller mindre uttryckligt framkastade 
misstanken om uppsåtlig förfalskning besannad och vågar 
t. ex. jämväl emot sådana kritici, som en Meineke och 
en Bernhardy, oförskräckt påstå, att inom Horatii samtliga 
öder finnes icke en enda understucken vers. 

Hvad deremot den ouppsåtliga och ofrivilliga corrup- 
tionen beträffar, så anser jag denna i de af mig till be- 
handling företagna texterna vara i långt rikare mått för- 
handen, än någon af alla föregående editorer in praxi 
velat tillstå. Jag säger 'in praxi': ty in thesi talar man 
visserligen allmänt nog om en ganska hög grad af för- 
derfning i de gamles skrifter; 'tnen så fort man kommer 
till sjelfva constituerandet af texten, så ser det oftast ut, 
som skulle hola det föregående talet vara nära nog bort- 
glömdt eller åtminstone ej kräfva någon verklig tillämp- 
ning. Med en slik inconseqvens kan jag omöjligen förlika 
mig, utan yrkar, att man antingen måtte beriktiga sin lära 
♦ eller ock göra fullt allvar af densamma och följaktligen 
använda alla tillgängliga medel, för att ändtligen en gång 
återbringa texterna i ett skick, som förmår uppställa och 
rättfärdiga anspråket på ursprunglighet. Men sjelfva läran 
kan icke beriktigas: ty urskriftens lätt missförstådda natur, 
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då ingen interpunction, ja icke ens någon delning före- 
kom, vare sig mellan or$, mellan satser eller versrader, 
— de gamles egna uttryckliga vittnesbörd om redan de 
närmaste afskrifvarnes svåra förseelser, — en mer än tu- 
senårig blottställelse för den handskriftliga fortplantningens 
många äfventyr förökade genom brokigheten af olika tiders 
och länders olika skrifsätt, för att ej nämna inflytelsen af 
vid hufvudskriften bibragta glossor och scholier eller af 

tidens egen frätande tand, om dessa omständigheter 

tvinga oss att förmoda lärans sanning, så förvissas man 
derom genom de till oss komna handskrifternas för öppen 
dag liggande inbördes stridigheter äfvensom genom de 
tryckta editionernas oupphörliga omgestaltning och omöj- 
ligheten — den med tusen interpretations-konsters och de 
försakelsedigraste inrymmandens jämmerfulla medel likväl 
fåfängt bekämpade omöjligheten — att finna sig stadigvarande 
tillfreds med någon enda af de textformer, som i så myc- 
ken ymnighet producerats. Visserligen har å andra sidan 
aldrig fattats sådana lättförnöjde, som icke funnit anled- 
ning att önska sig någonting bättre än sin kära vulgata: 
men dessas belåtenhet, en följd af deras egen inneboende 
slöhet eller lättja, skulle med oförändrad grund förblifvit 
densamma, inom hvilkeu tid än deras lefnad kommit att 
falla, oaktadt belåtenhetens föremål, den omhuldade vul- 
gata, alltjämt vexlat med tiderna och dessutom städse berott 
antingen på ren tillfällighet eller ock på äldre philologers 
kritiska mödor, alltså på just samma slags verksamhet, 
hvars behöflighet eller befogenhet vulgata- hyllaren såsom 
sådan förnekar. Att ännu i denna stund vänta sig den 
hufvudsakliga hjelpen icke från texternas, utan från tolk- 
ningens förbättring, är i det närmaste det samma som ett 
hån mot antingen de gamles eller vår egen bildning. Ty 



Digitized by 



Google 



► t 



>VAIU 



14 

hvilken verkligt bildad skrifver så, att en annan föga 
mindre eller ännu mera bildad förgäfves anstränger alla 
sina krafter att förstå honom? Eller dristar någon såsom 
grund härför antaga, att sjelfva krafternas mått hos de / 
nyare seklerna alljämt varit de gamles underlägsen efter- • 
som de af philologisk litteratur uppfyllda bibliothekerna i, 
förening med hela andan af det genom tidehvarfven fort- , * " 
rådande undervisningssystemet skulle med högljudd ock/ , 
öfverväldigande protest uppresa sig mot den förklaringen, * 
att det är viljan eller studiernas riktning, som bär skulden *"'**; 
för det man misslyckats ?^Man skyller på de gamles och > c 
de nyares olika individualitet, och häri ligger visserligen \ ' J 
,en orsak till svårigheter för och vid vår uppfattning af /* : 
de förre; men icke till svårigheter, som kunnat trotsa så n 4/ 
mycken lärdom, så mycken skarpsinnighet, så mycken ifver. / f< 
Ett närmare rättfärdigande af detta sista skulle kräfva en r / 
här allt för obeqväm vidlyftighet, hvilken jag så mycket p ^ . 
häldre undviker, som de sakkunnigaste bland mina läsare * l * 
förmodligen lära sjelfmant medgifva påståendets riktighet; 
men dermed följer ock, att den otillfredsställdhet, som 
uttalar sig i textformernas ständiga förbytning, icke kan 
äga någon annan antaglig grund, än att textens alla ome- 
delbart förhandvarande former äro behäftade med en mer 
eller mindre tydligt förnimbar, men dock väsendtlig cor- 
ruption, hvars undanrödjande alltså icke blott på det ifri- 
gaste bör önskas, utan ock med kraftfullaste allvar före- 
tagas och befordras. 

Men ett tillfyllestgörande begrepp om hela den verk- 
liga vidden af den corruption, som är i fråga, vinnes likväl 
först då, när man granskar en gifven text under fast- 
hållande af det allmängiltiga vilkor, som bör betinga er- 
kännandet af dess oinskränkta ursprunglighet. Detta vilkor " 
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Er i sin största allmänhet det, att texten antingen ome- 
delbarligen eller medelbarligen låter på en gång oinskränkt ; 
förena sig både l:o med sjelfva den särskilda skriftens så , 
väl som öfverhufvud den uppgifne * eller uppdagade för- 
fattarens hela individualitet och 2:o med alla tillgängligvordna t 
historiska vittnesbörd rörande innehållet och formen af denna 
samma skrift, hvaraf den gifna texten vill vara ett uttryck. 
Pröfningen af den förra förenbarheten tillhör hvad man 
(ehuru med vacklande begreppsbestämning) kallat den. 
högre kritiken; pröfningen af den sednare åter tillhör den 
lägre eller, såsom hon äfven brukat benämnas, den diplo- 
matiska kritiken. Det medel, hvarigenom den högre kri- 
tiken löser sin uppgift, består öfverhufvud i en förvärfvad 
förtrogen kännedom af den ifrågavarande individualiteten : men 
då ett individ är enheten af en oändlig mångfald af be- . 
stämningar samt alltså en på samma gång klar och ut- 
tömmande uppfattning af detsamma endast vore möjlig för 
en oändlig perceptionskraft, hvaraf hvarken författaren eller 
kritikern kan vara i besittning; så kan den erforderliga 
»förtrogna kännedomen» och i sammanhang dermed det 
kritiska af görandet icke i h varje fall vara af objectivt re- 
dovislig natur, utan måste tvärtom ofta hafva sin yttersta 
försäkran allenast i en subjectiv takt eller känsla, huru okärt 
det än är, att den oinvigde härigenom mången gång icke 
förmår i kritikerns utslag skönja någonting annat än ett 
maktspråk. Emellertid är å andra sidan hvarje individuum 
subordineradt under sitt species och genus eller m. a. o. 
innesluter i den egendomliga totaliteten af sitt väsende 
äfven dessas — artens och slägtets — allmännare bestäm- 
ningar, h vilka såsom mera innehållsfattiga kunna af den 

* Är skriftens individualitet oförenlig med den uppgifne författarens, 
så är skriften understucken. 
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ändliga perceptionskraften med klarhet uppfattas och följ- 
aktligen jemväl objectivt redovisas: den logiska regeln 'qvid- 
qvid repugnat speciei aut generi, repugnat etiam individuo' 
blir alltså for kritikern en mäktig häfstång vid afsöndrin- 
gen af hvad som är med den granskade individualiteten 
oförenbart, och till kännedomen af hela denna individua- 
litet befinnes höra i främsta rummet den af slagtet och 
arten, så att det ofvanför angifna kritiska medlet låter 
sönderlägga sig i tre särskilda, det ena af allmän, det 
andra af enskildare och det tredje af enskildaste natur. 
l) Det allmänna medlet består i kännedomen af sådana 
logikens och den allmänna grammatikens lagar, från hvilkas 
åtlydnad ingen individualitet kan fritaga en författare och 
hvilka derföre måste återkomma i hvarje enskild skrift- 
.ställeriproduct: företer sig någonting mot dessa lagar ome- 
delbart * stridande, så är antingen texten bestämdt för- 
derfvad eller ock föreligger här öfverhufvud ingen sådan 
författare eller skrift, som förtjenar namnet; d. v. s. kriti- 
ken ^har i sistnämnda fall nått sitt slut såsom vid dylik 
händelse iindamålslös och omöjlig. 2) Det enskildare medlet 
består i en till grunden inträngande historisk kännedom om 
det folk och språk, den tidsålder och den litteraturgren, 
hvarinonf författaren med sin skrift hörer och af hvilkas 
väsendtliga charakter bäggedera måste hafva mottagit vissa 
ofrånkomliga bestämningar. ' 3) Det enskildaste medlet 
består i den möjligast förtroliga bekantskap med författa- 
rens egen lefnadshistoria, i synnerhet med kretsen af hans 

* Jag säger omedelbart'; ty en medelbar stridighet (d. v. s. en sådan, 
som icke rätt visar sig förrän vid företagen analys eller sammanhållning af 
textens från hvarandra skilda delar) är ej tillräcklig, för att straxt från- 
känna en författare hvarje slags värde: allt motsägande t. ex. är ju i strid 
mot logiska lagar, äfven om det blott medelbarligen är för handen, och dock 
huru ofta förekommer ej slikt i tal och skrift? 
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studier, ännu mer med samtliga hems egna skrifter och det 
inneboende skaplynne, som ur allt detta uppenbarar sig; 
men framför allt med sjelfva grundtanken, planen och samt- 
liga detaljerna af den särskilda skrift, som för tillfallet är 
\ fråga. Klart och välbekant är, att kritiken för ingen 
del alltid besitter dessa tre medel i all deras nyss an- 
gifna vidd: fastmera kan inträffa, att hon jämte det städse 
och oinskränkt tillgängliga medlet N:o 1 allenast känner 
ur N:o 2 språket och ur N:o 8 den enskilda till gransk- 
ning företagna skriften, bvilken på köpet möjligtvis kan 
vara ett blott fragment; men äfven med detta minimum 
af resurser blir den högre kritikens verksamhet hvarken i 
sig öfverflödig eller omöjliggjord, eftersom likväl äfven 
här föreligger detta subordinationsförhållande mellan ett 
allmänt och ett enskildt, hvarpå egentligen allt den högre . 
kritikens åtgörande ytterst beror. Så t. ex. ser man lätt, 
att jämväl inom hvad jag kallat det enskildaste medlet 
(N:o 3) samma subordination äger rum mellan de sär- 
skilda momenterna: ty författaren är ju det allmänna i 
förhållande till skriften såsom det enskilda; inom skriften 
åter är grundtanken det allmänna i förhållande till planen, 
och planen det allmänna relativt till detaljerna, så att det 
sednare momentet alltjämt kriticeras genom det föregående. 
Häraf är ock tydligt, att den högre kritikens användbarhet 
vidgas just i samma mån, som dess föremål har ett större 
värde; ty ju utmärktare en skrift är, desto mera organisk 
är den, eller m. a. o. desto mera företer den en genom- 
gående subordination af det enskilda under det allmänna. 
Sist vill jag om den högre kritiken ännu anmärka, att 
dess största vigt ligger i det negativa momentet, i utdö- 
mandet af det främmadartade och med skriftens ursprung- 
liga natur of örenbara: det positiva momentet har deremot 



Digitized by 



Google 



18 

icke fullt Mamma vigt; ty om ock någonting ur allmänna skäl 
befunnits och in specie genom framdragna paralleletällen 
(beqvämaste bevisningsmedlet I) styrkts vara med den ur- 
sprungliga skriften förenbart, så följer deraf ännu icke, att 
det ock varit med henne f actiskt förenadt: tvärtom skulle 
möjligen kunna hända, att förenbarheten ägde rum äfven 
för någon annan läsart, likasom vissa algebraiska aeqva- 
tioner satisfieras af mera än ett värde på den obekanta 
qvanti tet en. Här framträder alltså behofvet af understöd 
från den lägre eller diplomatiska, urkundliga kritiken. 

Den sistnämndas föremål är, såsom ofvan sades, att 
undersöka textens förenbarhet med samtligheten af de hi- 
storiska vittnesbörden. Bland dessa uppträda främst gamla 
handskrifna exemplar af texten eller, såsom de korteligen 
kallas, handskrifter (codices); dernäst sådana tryckta editioner, 
hvilkas hand skriftliga källa är obekant eller förlorad; vidare 
fornåldriga. citationer af enskilda textställen, utdrag, para- 
phraser, öfversättningar, bedömanden, imitationer, scholier 
eller commentarier. Hela samlingen af dylika vittnes- 
börd, hvilken man dock sällan finner fullständigt leller 
med tillräcklig noggrannhet verkställd, kallas kritisk appa- 
rat Stimdom inskränker sig den kritiska apparaten till 
en enda Jwmdskrift eller till en enda tryckt edition, hvars 
mönsterskrift förkommit. I detta fall har den lägre kri- 
tiken omedelbarKgen ingenting annat att- göra, än på sin 
böjd att tillse, huruvida t. ex. handskriften är af för 
ungt datum, för att ur historisk synpunkt kuqna äga nå- 
got vitsord: i öfrigt måste då alltsammans tills vidare 
stanna vid den högre kritikens utslng. Åfven vid rikare 
apparat blir saken den samma, i fall vittnesbörden sins- 
emellan omedelbart sammanstämma: men äro de mer eller 
mindre stridiga» så uppkallas 4en lägre kritiken att pröfva 
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deras olika historiska trovärdighet eller auctoritet; och 
såsom en förberedelse härtill, tjenande att underlätta don 
for sagda pröfning nödiga öfversigt 9 fordelar hon dom 
efter graden af deras inbördes öfverensstämmel^e i sär- 
skilda partier eller grupper, som pläga få namn af fa- 
miljer {classifieation). * Sjelfva trovärdigheten betingas na- 
turligtvis af vittnesbordens ursprunglighet^ så att faststäl- 
landet af den sednare egenskapen är likbetydande med 
fastställandet af den förra; m. a. o. det kommer an på 
att utforska det inbördes genealogiska eller derivativa för- 
hållandet mellan vittnesbörden. Att denna undersökning 
är temligen slipprig, kan icke undfalla någon, som vet, 
att de särskilda vittnena (till hvilkas antal vi här icke 
räkna nyare kritiska editioner) aldrig uttryckligen åberopa 
hvarandra eller angifva sina källor, utan lemna hela saken 
åt den forskandes egen skarpsinnighet. Men så mycket 
nödigare är då, att undersökningen föres med stadig hand 
och icke förirrar sig in i sådana olyckliga misstag, som 
det ofta förekomna och allt mer kringsiggripande, att tro j'j 
en äldre handskrift böra såsom blott sådan anses till sitt 
innehåll mera ursprunglig än en yngre dito. På slik 
grund skulle ock t. ex» en i år tryckt edition vara miwlre ,, . 
ursprunglig, än en som utkom för 400 år sedan; och dock 
kan ju hända, att den nya editionen stödjer sig på en 

* Vigten af denna tillför ene så godt som okända classiåcerhtpsåtgärd 
har i nyare tider icke blott blifvit vederbörligen erkänd, utan — jag fruk- 
tar — till och med öfverskattad. Säkert är, att saken jämte sitt g*gn med- 
fört äfven skada, i thy att classincationen antingen i sig sjelf icke hvilat på 
tillräckligt fasta grunder, eller ock eljest ledt till förvillelse, såsom att min- 
ska uppmärksamheten eller afseendet på de särskilda codices o. s. v. Enligt 
min tanke sträcker sig classificationens nytta väsendtligen icke till någon' ing 
annat, än det i texten sagda, nftmL att bereda en lättad öfversigt af mate- 
rialet eller — hvad som är detsamma — en mera ordnad uppställning af 
den kritiska apparaten. 
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tusen år gammal handskrift, medan den gamla vore grun- 
dad allenast på en hundra- årig sådan; d. v. s. den nya 
editionen borde nu i stället anses ett hälft årtusen mer 
ursprunglig, än den gamla. Men samma förhållande, som 
härutinnan kunde äga rum mellan editionerna, är naturligtvis 
lika möjligt äfven mellan en gammal och en ung liand- 
skrift, ja! åter likaså mellan dessas källor oclf källors källor 
huru långt tillbaka, som behagas ; och man bör alltså finna 
den uppenbara obefogenheten af hvarje på handskrifternas 
blotta ålder grundadt domslut rörande innehållens ursprung- 
lighet. Det enda rätta är bär så väl som i alla öfriga 
fall att strängt hålla sig fast vid sjelfva begreppet af den 
sak, som är i fråga: och gör man detta, så finnes straxt, 
att af två diplomatiskt jämförda texter är den relativt 
arsprangllga icke den, hvaraf man tillfälligtvis har en 
äldre afikrift, utan fastmera den, ur hvars ordhalt den 
andras afvikelser alltigenom låta med öfvervägande otvun- 
genhet härleda och förklara sig, eller m. a. o. hvars 
läsarter hela vägen stå till den andras i ett sådant för- 
hållande, att de sednares afvikelser framträda såsom blotta 
secundära bigestaltningar af de Jörra, frambragta genom 
vissa, bestämdt redovisliga reproduetions-inverkningar, utan 
att förutsätta något oafhängigt eller afvikande textvittnes- 
börd; men om ingendera texten tillåter en sådan härledning 
ur den andra, eller om bägge synas vexelvis (i olika delar) 
tillåta härledningen, så är ur diplomatisk synpunkt ingen- 
dera att betrakta såsom den andras källa, utan bägge böra 
på denna ståndpunkt (medan den högre kritiken hvilar) 
anses i det hela lika ursprungliga, med h varann jämnbördiga, 
coordinerade. 

Hela bärledningsfrågans lösning beror, såsom man 
ser, på möjligheten att närmare bestämma de nämnda 
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reproductions-inverkningarna. Dessa inverkningar blifva na* 
turligtvis ~olika, allt efter som reproductionen är blott 
enskild tgil tig, d. ä. sker for ett specielt ändamål, eller 
allmängiltig, för det allmänna ändamålet att med historisk 
trohet fortplanta en förutsatt text. Den enskildtgiltiga 
reproductionen måste antingen vara såsom sådan uttryck* 
ligen angifven (t. ex. 'in usum Delphini', 'in usum juven- 
tatis scholasticse'; ja, äfven en för specielt aesthetiskt än» 
damål utgifven text, der t. ex. moraliskt anstötliga eller 
till uttrycket plumpa ställen blifvit förbigångna och sig* 
nerade med streckar eller punkter, hörer i detta afseende ? - 
hit), eller ock är den uppsåtlig corruption (sid. 9), och • 
så fort någotdera blifvit uppvisa dt, har den i bägge fallen 
så till vida förlorat sin charakter af historiskt vittnesbörd. 
I sistnämnda egenskap gäller naturligfen endast den allmän- h 
giltiga reproductionen, hvilken åter sjelf är af två slag: 
kritisk, som söker med tillgodogörande af hvarje användbart ' 
medel återgå till den reproducerade textens ursprungliga 
gestalt, och dogmatisk, som stannar vid en enda, särskildt' ' 
utvald eller ensamt tillgänglig textkälla. Den kritiska, 
reproductionen stödjer sig antingen på anställd jämförelse , 
mellan flera textvittnesbörd eller ock på subjectiv conjeetur, 
samt frambringar i sistnämnda fall antingen en fullgiltig 
tmendation eller en ouppsåtlig corruption (jfr. sid. 9). 
Så vida nu vare sig en enskildtgiltig reproduction under* 
låter att såsom sådan anmäla sig eller en allmängiltig 
försummar att redogöra för sina möjligen använda con- 
jecturer, så kan den diplomatiska kritiken, hvilken bör gå 
rent historiskt till väga, icke annat än uppföra äfven dessas 
afvikande läsarter i raden af historiska vittnesbörd, oaktadt 
hon vid hithörande corruptionsfall svårligen lärer på egen 
hand förmå upptäcka något derivativförhållande, eftersom 
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ett sådant här i sjelfva verket icke (eller blott i högst 
oepentlig mening) äger rum. Deremot existerar i sig 
ejelft ett sådant förhållande vid alla öfriga fall af repro- 
ductionsinverkan; och det är vid dessa fall — samt- och 
synnerligen hörande till det ouppsåtliga slaget af corrup- 
tion (för så vidt näml. någon corruption härvid ingår) 
samt förekommande inom den dogmatiska reproductionen — 
som vi alltså nu måste särskildt fästa vår uppmärksamhet. 
En allmängiltig dogmatisk textreproduction går ut på 
att frambringa en afskrift, som är fullkomligt lika lydande 
med det begagnade originalet, d. v. s. som vid öfverflytt- 
ning i ljudande tal (uppläsning) visar sig till alla delar 
sammanfalla med det likaledes i ljud omsatta originalet. 
Den åsyftar alltså hvarken ett facsimile (reproductipn af 
det sinnligt egendomliga i originalets skriftdrag) eller ens 
en orthographisk öfvérensstämmelse med originalet: tvärtom, 
i fall mellan originalets och afskriftens förfärdigande en 
längre tid förflutit och språkets orthographi derunder hunnit 
undergå någon väsendtligare förändring, så tillhör det just 
en allmängiltig reproduction att i af skriften iakttaga sin 
egen tids orthographi, enär motsatsen blott kunde äga ett 
specielt antiqvariskt intresse. '* Utbytet af en pakeographisk 
orthographi mot en neographisk, t. ex. af scriptura continua ; 
mot discreta, är alltså visserligen en i afskriften förelig- 
gande reproductionsinverkning, men en som hvarken för- ; 
dunklar (fastmera upplyser) derivativförhållandet, ej heller/, 
i si«r är någon corruption eller brist. Verklig bristfällighet 
inträder i den dogmatiska reproductionen först då, när 
skiljaktigheterna mellan afskriften och dess (omedelbara) , 
original kunna sträcka sig till sjelfva 'lydelsen' (språkinne- 
hållet) af texten; och sådana bristfälligheter kunna gifvas 
af två slag: (för reproducenten) medvetna och omedvetna* • 
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De förra måste (for att fortfarande låta hänföra sig inom 
den ofrivilliga och puppsåtliga corruptionen, — > något som 
ju här hela vägen förutsattes) nödvändigtvis vara på något 
sätt såsom sådana betecknade; t. ex. (vid citationer) genom 
ett: 'om jag last, hört, mins rätt' (vid öfversättning: 'si 
modo recte interpretari potuero', Cic), eller genom en i 
af skrift en lemnad öppen (eller signerad) lucka vid sådana 
textställen, der källan (till följe af inträffade calamiteter eller 
genom bruket af något främmadartadt teckensystem och 
åfskrifvarens oförmåga att praestéra ett facsimile) varit 
omöjlig att uppfatta eller återgifva. Någon egentlig svå- 
righet för kritiken uppkommer tydligtvis icke af detta slag» 
brister, eftersom de på sagda yis%jelfva gifva sig till- ' r 
känna och behörigen inskränka graden af sin vittnesgil- 
tighet. 

*■ * tt »' De omedvetna reproductiondbristema dereinot äro lik— 
betydande med reproducentens illusioner och dessa skulle , 
man nödgas anse fullkomligt obeståmbara (alltså äfven det 
diplomatiskt-kritiska problemet olösligt), om man ej be- 
sinnade, att illusionen till sitt väsende är en förvexling af 
objecter och alltså beror icke allenast på ett subjectivt vilkor 
(il färdigheten s bristande uppmärksamhet, svagt omdöme, 
»W okunnighet"*! dessas verkningar, i fall de agerade alldeles 

; på egen hand, vore visserligen outforskliga), ufan tillika 

-på ett dermed samverkande objectivt, neml. de förvexlade 

gbjeciemas egen snarlikhet eller tvetydighet. Undersökningen 

\ är alltså ingen annan än den att utröna hvilka objecter 
som inom den handskriftliga textreproductionens område 
uppträda med en tillräcklig snarlikhet, för att fram- 
kalla eller medgifva denna förvexling. För att begränsa 
sjelfva området anmärka vi först och främst, att den be- 
gagnade textkällan måste vara ett af trenne: en till ome- 
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delbar åskådning föreliggande, en till afskrifvarens tjenst 
dicterad, eller „ en för mer eller mindre långt tillbaka i 
minnet inpräglad mönstertext. A) I första fallet består 
reproductionsprocessen i en ordningsenUg samt med afse- 
ende på 'mönstertextens omfång stationsvis afbvuten och 
återtagen integrering (follständiggörelse) af två med hvar- 
andra afvexlande verksamheter: rådfrågning af mönster- 
exemplaret och det erhållna svarets anteckning i den under 
hand varande afskriften. De objectsförvexlingar, som här- 
vid kunna förekomma, äro: I) Vid ren mönstertext: l) 
Förvexling af den rätta integreringeordningen med en sken- 
bar; ty den förras uppfattning beror tills, vidare af mön- 
sterexemplaret, och dettas blad kunna vara eller göras 
lösa samt af en okynnig hand omflyttas: verkan af en 
illusion i detta hänseende blir i afskriften transposition $ 
metathesis. — 2) Förvexling af den rätta textqvantiteten 
med en skenbar; ty mönsterexemplaret kan hafva förlorat 
något eller några af sina blad, och hvar gång en slik 
förlust undfaller reproducenten, uppkommer i hans afskrift 
en skyld lucka, blindlucka* — 3) Förvexling af de rätta 
textstationerna med snarlika, antingen de förras kännemärke 
(custos stationis) är blott locativt, d. v. s. .har afseende 
på stationens läge inom den speciela i medvetandet upp- 
tagna textrymden (viss plats i raden, viss rad, spalt, sida, 
öfvergång till ny textöppning), eller företrädesvis vocabu- 
lariskt. d. v. s. afser stationens ordhalt: ty ögat hinner 
ej verkställa nog många mätningar, för att af det förra 
kännemärket hindras förvilla sig in i angränsande likfor- 
miga rum (annan plats i raden, annan rad, spalt, sida, 
textöppning); och den förmenta större tryggheten af det 
sednare, som 'låter det locativa i samma mån träda till- 
baka, blir ofta en snara, då två vocabulariskt liknande 
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textställen förekomma på icke längre inbördes afstånd, än 
att blicken vid stationens återsökning kan träffa det ena 
i stället för det andra. I försigtigaste fallet, om man till 
locativ custos betjenar sig af ett materielt ting (en lineal, 
ett finger) och har en vocabularisk tillika, så är ändock 
utrymme för misstag, i fall den förra rubbas eller samma 
vocabular- (syllabar-, litteral-) halt återkommer i två ome- 
delbart angränsande (geminerade) textdelar. Hvarje sta- 
tionsförvexling medför såsom sådan en qvantitativ differens 
mellan afskrift och urskrift samt är dels regressiv 9 hvars 
verkan i afskriften är en a) dittographi 9 dels (och detta 
naturligtvis vida vanligare, ty reproducenten vill framåt 
mot målet) progressiv, hvars verkan är en b) blindlucka 
— ifrån minsta storleken, den af en utesluten bokstaf 
(oftast en försummad gemination), till den största af en 
eller möjligtvis (i fall bladen skulle blifvit t. ex. af en 
vindstöt oförmärkt omslagna) t. o. m. många textöppnin- 
gar. — 4) Inom hvartdera af integreringens särskilda sta- 
tionsstadier kunna a) i ovanligare fall, om stadierna till- 
tagas för långa, d. ä. om afskrifvaren försökt fatta i minnet 
en för stor textdel på en gång, möjligtvis förekomma 
samma slags mnemoniska f&rvexlingar, som nämnas nedan- 
före under C; men b) i vanligare fall och vid lågorna 
stadier kan uppstå förvexling af en skenbar graphisk be- 
stämdhet med en verklig, hvilken förvexling medför ändrad 
teatqvalitet (permutatio soriptur») och rätteligen inträffar i 
följande 3 händelser: i) om åtskilliga af mönstertextens 
graphiska elementet (d. ä. bokstäfver 9 bokstaf sslingor, abbre- 
viaturer) 9 ehuru till art och betydelse olika, dock hafva 
en sinsemellan liknande form (så t. ex. de palieographiskt 
ofta knappast åt skilj bara I, E, F, L, T; så ock sins- 
emellan C, G); n) om några af de palcBographiska ele- 
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mentar-formema jemväl äro i neographiskt bruk, men der 
hafva en ändrad betydelse: då kan nämligen hända, att 
afskrifvaren i ett tankspridt ögonblick gör en anachronistish 
tydning; ni) om mönstertextens elementer hafva en sådan 
palseographisk förbindelse/orm, som — vare sig med eller 
utan tillhjelp af den elementära betydelsens förvexling — 
medgifver att sätta dem i mer än ett lingvistiskt grundför- 
hållande till hvarandra; verkan af en bär förelupen illu- 
sion blir falsk upplösning af acriptura eontinua eller falsk 
interpunction. — II) Vid oren (interpolerad) , d. ä. af cor- 
reeturer eller 8cholier beledsagad, mönstertext tillkommer 
ytterligare: l) När textbihanget består af correcturer * : 

* Correcturen, till sin natur begripligtvis lika mångartad, som de fel, 
hvilka skola undanrödjas, ftr af 3 hufvudslag eller, med inberäknad subdivi- 
sion, af 5 arter: 1) transpositiv, för att undanrödja en skedd trän sposi tion; 
2) redintegrativ, för att återställa texten* rubbade qvantitet, af tvenne ar- 
ter: a) deleliv, för att utplåna en obehörig textdel; b) s upp le tiv, för att ifylla 
en lucka; 3) permutativ, för att återställa textens rubbade qvalitet, af två 
arter: a) substitutiv, för att utbyta falska textdelar mot riktiga (jfr ofVanstående 
corruption8Bcbema A I 4 b i och n); b) distributiv, för att at textdelarna 
med orubbad ordningsföljd, qvantitet och elementär qvalitet gifva en ändrad 
cardinalförbindtlse (A I 4 b ni; jfr 'sol-år 1 och 'so-lår'; 'olycklige l* och 
'o lycklige!'; 'inparibus formis deceptum' och 'in paribus f. d.'). Naturligt- 
vis är en empiriskt gifven correctur iclce alltid ren eller af en enda oblandad 
art, utan ofta sammansatt af flera arter (så t ex. kan i en distributiv cor- 
rectur ingå äfven rubbning af det åsyftade textställets ordföljd, qvantitet och 
elementära qvalitet) : benämningen tages då 'a parte potiori'. — Correcturens 
angifningssått var under olika åldrar olika. I äldsta tider brukades till sko- 
ning af hufvudskriftens utseende, hvarom man var mycket mån, att i sjelfva 
texten endast antyda ett felaktigt ställe genom att punktera detsamma: sjelfva 
hufvudsaken eller correcturens egentliga innehåll måste då naturligtvis annor- 
• siades tillkånnagifvas. Hvar eller huru detta skedde, är, så vidt jag vet, 
ännu outrönt: men för min del kan jag icke tvifla, att det skedde på ett 
med bruket i våra egna dagar ungefärligen analogt sätt; d. v. s. jag tror, 
att samtliga correcturerna voro i en mot corruptionsföljden svarande ordning 
hopförda på ett särskildt, b ufvud skriften beledsagande blad eUer papper, 
hvarifrån hänvisningen till den opaginerade texten hvar gång skedde genom 
ett lemma, en mer eller mindre utförlig upprepning af det punkterade text- 
stället. För en ordentlig läsare eller afskrifvare, som i sviveradt samman- 
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a) Förvexling af den mera berättigade textauctoriteten med 
en mindre berättigad. Åfven en i öfrigt dogmatisk repro- 
ducent blir nämligen bär med nödvändighet drifven in på ett 
slags kritisk ståndpunkt; ty ban befinner sig nu ställd i valet 
mellan tik anttartteter, textskrifvarens och correctorns, bvilka 
draga åt hvar sitt håll: och då den förra dels ensam har 
första och genomgående ordet, dels vanligen äfven i sin 
text åstadkommit någon, om än i det hela otillfredsstäl- 
lande och ofta narraktig, mening, så inträffar merendels, 
att reproducenten är nog mycket prceoccuperad af denna 
mening, för att ej låta henne af correctorns svårfattligare 
anvisningar alldeles upphö/vas: d. v. s. han lyder correc- 
torn blott delvis- och i mindre väsendtliga punkter, men i) 
lemnar de radicalare rättelserna oanvända, så vidt han ej 
— vanligen med någon tillhjelp af förvexlingarna under 
b — förmår ii) mot dem åstadkomma ett slags inbillad 
och half motsvarighet genom sådana för meningen mera lik- 
giltiga åtgärder, som a) en ändrad ordföljd (transposition) 
inom något textställe, eller (J) en (inconseqvent, stundom 

häng genomgick texten, kunde användningen icko medföra någon svårighet: 
vid första punkterade textställe behöfde han ju blott efterse den första rät- 
telsen i correcturförteckningen, och för att vid hvarje nytt tillfälle genast 
harva den motsvarande correcturen tillhands, var nog att t. ex. alltjämt be- 
teckna den sist lemnade stationen i correcturförteckningen med ett blyerts- 
streck, som efter slutad genomläsning eller afskrifning kunde åter borttagas. 
Endast vid en sporadisk jämförelse, eller om punktsättningen på något text- 
' ställe uteblifvit eller förovunnit, eller om någon rättelse kommit i oriktig 
ordning eller blifvit öfverhoppad (jfr corruptionsschemat B II), kunde cor- 
recturernas tillämpning på texten visa sig brydsam eller tvifvelaktig. — 
I sednare tider anbragtes correcturtn, såsom bekant, på sjtlfva textbladen, 
antingen i brädden eller vanligast mellan raderna omedelbart öfver (kanske 
någon gång under) det sjuka stället. Sattes den i brädden, så kunde lätt 
nog misstag om rätta tillämpningsplatsen uppstå, i fall textsidan hade Jlera 
spalter, ett förhållande, som åtminstone vid volumina tyckes hört till re- 
geln (en Herculansk Philodemus lärei t. ex. hafva ända till 70 coordine- 
rade spalter). 
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mönstras) jämkning i orihographien, bland' annat införandet 
af vissa läsarter, som till skenet likna omedelbara åter- 
stöder af scriptura contxnua, men i sjelfva verket utvecklat 
sig ur en redan förutgången (falsk) scriptura discreta och 
en sedermera mot denna riktad, men ofullständigt åtlydd 
oorrectur af mer eller mindre distributtv betydelse. — 
b) Förvexling — liktidigt eller oUktidigt — af i) correctu- 
rernas särskilda artbetydelser, i det t. ex. en suppletiv oor- 
rectur tages för substitutiv eller transpositiv, så mycket 
snarare möjligt, som den till supplering åsyftade luckan i 
omedvetna corruptionsfall alltid är skyld och dessutom ofta 
f jfr I 3, vocäbularcustos) begränsas af två liknande text- 
ställen, af hvilka det ena redan står i texten, så att när 
det andra sedan framträder i correcturen, afskrifvaren lätt 
nog kan tro sig böra identifiera bägge och till följe deraf 
anse meningen vara, att det förra bör ändras till mera 
full, öfverensstämmelse med det sednare: i hvarje fall måste 
ett tillämpadt misstag af denna art verka än a) en äkta 
textdels utträngande, än fi) dess obehöriga rubbning till 
ordföljd eller innehåll: — ii) en correcturs rätta anbring- 
ningsplats med en mer eller mindre liknande, hvilken sed- 
nare ofta ligger på ganska långt afstånd ifrån den förra, 
så att många sidor eller blad skilja dem åt*: vanligast 
röjer sig den vilsekomna correcturens skedda anbringning 
allenast genom en på stället ändrad ordföljd eller ett till 
utseendet obetydligt tillägg, uteslutning eller modifieation. — 

* Till förklaring af detta för mig i följd af gjorda erfarenheter sub- 
jectivt otvifVelaktiga förhållande torde, ntom hvad af allmängiltig natur an- 
märkts i nästföregående not, äfVen en annan grand för sådana särskilda fall, 
der texten består af sinsemellan oafhångigm delar, kunna åberopas, nämligen 
den möjligheten, att dessa delar, såsom t. ex. bevisligen är fallet med Horatii 
öder, måhända icke under alla reproductiontski/Un följt hvarandra i tomma 
ordning, som för närvarande. 
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2) När texten har bihang af scholie-natur, så kan t. ex. 
en anbragt glossa, en paraphras, ett parallelstålle förvexlas 
med en correctur och till följe deraf äfven vinna en emot 
sådan uppfattning svarande inflytelse på texten, — B) Om 
reproductionsgöromålet är deladt mellan flere personer, af 
hvilka den ene dicterar och de andra * skrifva (naturligtvis 
utpn att då kunna iakttaga originalets egendomliga ortho- 
graphi, äfven om reproductionen sker omedelbart efter ur- 
textens nyss skedda fullbordan), så äga först och främst 
för den dieterande samma förvexlingsmöjligheter rum, som 
nyss uppräknats under A, och sedermera kan för afskrif- 
varna inträda: I) Vid första nedskrifningen af den före- 
lästa texten: l) Förvexling af menade ljud med andra 
snarlika, t. ex. af media) med tenues, af élideradt ljud med 
obefintliga ljud, så att dessa i afskriften motsvaras af en 
liten blindlucka, (Hor. Od. I, 27, 19: 'laborabas' falskt 
för laborem abdas', d. ä. begraf, skyl din lidelse i det dju- 
paste charybdissvalg). 2) Förvexling af använda akustiska 
custodes stationis med nya textdelar och tvärtom, med på- 
följd af i förra fallet en dittographi, i det sednare en blind- 
lucka. 3) Förvexling måhända äfven af för texten helt 
främmande yttranden från dictantens sida med till texten 
hörande: dock torde man få antaga, att så grofva fel, som 
sådana yttrandens inryckande i texten, svårligen kunna 
undgå den förestående correcturens högt påkallade näpst. — 
II) Vid anteckningen af de correeturer, som befinnas nö- 

* Eller 'den andre'; men jag har med flit valt pluralis: ty det år i 
sanning svårt att inse, huru en tillräckligt stark upplaga af ett till utgif- 
ning färdigt arbete kunde under handskriftsperioden nog skyndsamt åstad- 
kommas, om man ej finge antaga hvad hår blifvit förutsatt, nämligen att en 
stor mängd afskrifVare (vanligtvis slarvar, som hos de gamle ägdes till otro- 
ligt antal) beordrades att samtidigt nedskrifra texten efter författarens eller 
annan af honom anmodad persons dictamen. 
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diga, under det någon bland afskrifvarne contra-läser 
(dvTipaXXet) sin text mot dictantens och de öfriga följa med, 
favar i sitt afskriftexemplar, kan under förutsättning af 
bristande eller tröttad uppmärksamhet åtskillig förvirring 
uppkomma, så att dels l) exemplaren blifva ojämnt rät- 
tade, dels 2) mången correctur förfelar sitt rätta textställe 
och kanske 3) finner ingång i exemplar, dit den icke 
hörer. — C) Tillhör åskådningen eller afhörandet af 
mönstertexten en redan förfluten tid, så att vid repro- 
ductionstillfållet enda textkällan är minnet — ett förhål- 
lande, som väl i det hela är föga antagligt och på sin 
höjd torde kunna ifrågasättas vid citationer af enskilda 
textställen — så kan l) den rätta ordföljden förvexlas 
med en ungefår feqvivalerande, 2) den rätta textqvantiteten 
utbytas mot en annan, sannolikast mot en minskad, och 
3) ett och annat af författaren brukadt uttryck komma 
att ersättas med ett synonymt. — D) För alla tre repro- 
ductionssätten A, B, C gemensamma äro de förvexlings- 
möjligheter, som framträda inom sjelfva det techniska af 
nedskrifningen, nämligen förvexling af en för ymnigt eller 
för sparsamt eller illa utförd, men behörigen ämnad hand- 
rörelse, en uteblifven, men förmodad skrifmaterialets ve- 
derbörliga tjenstgöring med en riktigt inträdd sådan — 
dtttographi, försummad gemination, lapsus calami (skriffel, 
missskrifning), halfosynlig skrift: men sakenligt synes, att 
fel af denna art, såsom icke ägande någon grund hvarken 
i sjelfva originalet eller i dettas subjectiva uppfattning, 
minst bland alla äro i stånd att bibehålla sig obemärkta 
eller oaflägsnade. 

Förestående dogmatiska corruptionsschema, bvars tit— 
arbetande, uppriktigt sagdt, kostat mig ännu långt mera 
af en möts träf vig möda, än dess genomgående tvifvekuitafl 



Digitized by 



Google 



SI 

kommer att förorsaka den tålmodige läsare, som icke gjort 
sig till hälsosam vana att slå förbi hvad som först i 
det inträdda omedelbara behofvets stund uppenbarar sitt 
värde, — detta schema (förutsatt, att det äger den er- 
forderliga fullständighet och riktighet, hvarförutan det na- 
turligtvis bor mot ett annat utbytas) sätter nu den diplo- 
matiska kritiken i stånd att med mindre svårighet bestämma, 
huruvida något fullständigt derivativförhållande mellan dess 
jämförda textvittnesbörd är förhanden eller icke. Ställer 
sig t. ex. mellan två dogmatiska handskrifter X och Y 
den genomförda jämförelsen på ett sätt, motsvarande det 
förhållande, som enligt schemat äger rum mellan mönster- 
skrift och afekrift, eller m. a. o. om X befinnes rikare 
än Y (märk, att med frånräkning af dittographier, hvilkä 
icke .utgöra någon verklig rikedom, och af de knappast 
afsevärda möjligheterna under B I 3 samt C 2 schemat 
icke känner någon reproductions-inverkan, hvarigenom a/- 
skriften skulle kunna blifva rikare än originalet, men v5l 
tvärtom A I 2 och 3 samt A II), medan den sednares 
öfriga afvikelser förklara sig såsom upprunna dels ur en 
i X ännu synlig eller eljest till sin tidigare bruklighet 
säkert känd palaeographfek skriftform af dubbeltydig natur 
(jfr schemat A I 4), dels ur en med schemat A II öf- 
verens8tämmande användning af sådana correcturer eller 
scholier, som antingen kunna för Y 8 källa hafva blifvit 
särskildt påkallade till utjämnande af den qvantitativa eller 
qvalitativa differensen mellan X och Y, eller ock jämväl 
i X förekomma, men der uppträda skilda från texten; 
så kan utan fara slutas, att Y är omedelbart eller medel- 
bart deriverad ur X eller en med denna till innehållet 
(om än icke till skriftformen) identisk text, d. v. s. Y 
utgör intet sjelfständigt textvittnesbörd och behöfver ej 
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vidare tagas i något af seende, eftersom den i grunden 
helt och hållet sammanstämmer med X. Om deremot det 
angifna förbållandet icke är genomgående sådant, utan 
stundom omvåndt, så att äfven Y någon gång är rikare 
än X eller har afvikande läsarter, som alls icke eller ej 
med tillräcklig trygghet låta enligt schemat förklara sig 
såsom härledda ur någon skriftform af texten eller text- 
bihanget i X; så äro antingen bägge handskrifterna här- 
flutna ur ett öfver båda superordineradt och i olika af- 
skrifter fortplantadt original, eller om t. ex. Y-handskrif- 
tens källa verkligen utgöres af en ur X eller ur en med 
denna till innehållet identisk och på sin höjd genom en 
mera palseographisk skriftform distingverad text ursprung- 
ligen tagen afskrift Z, så måste dock denna Z sedermera 
och förrän Y ur henne utleddes hafva genom interpolation 
(correctur eller scholier) mottagit något nytt och af X-texten 
oafhångigt källtillflöde 9 hvadan i bägge händelserna följer, 
att X och Y måste uppställas såsom i det hela af hvar- 
andra oafhångiga eller sinsemellan coordinerade (jfr sid 20). 
Med användande af alldeles samma regel fortsätter 
den diplomatiska kritiken sin jämförelse af handskrift med 
handskrift och familj med familj hela den kritiska appa- 
raten igenom, alltid tagande blott två och två texter i 
sender (ty genom att sprida uppmärksamheten till liera 
på en gång förvirras lätt betraktelsen, . så att fara för 
misstag uppkommer); och när detta göromål är slutadt, 
så äges till resultat, antingen att apparatens alla öfriga 
texter visat sig härledda ur och i denna mening subordi- 
nerade under en enda, eller ock att flera eller alla texterna 
befunnits med hvarandra primärt coordinerade^ d. v. s. så 
coordinerade, att ingen öfver de coordinerade superordinerad 
text — ingen gemensam för differensernas förklaring till- 
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fyllestgörande källa — på samma gång låtit inom appa- 
raten uppvisa sig. I förra fallet är apparaten reducerad 
till den möjligast enkla och tillfredsställande form, då allt 
dess öfriga innehåll får såsom secundärt lemnas å sido 
och blott en enda text qyarstår såsom föremål för betrak- 
telsen, hvilken text nu utan vidare motsvarar det ^na af 
de tvänne från början (sid. 15) uppställda vilkoren för 
erkännandet af en oinskränkt ursprunglighet, näml. vilkoret 
ätt vara oinskränkt förenbar med samtliga de tillgänglig- 
vordna historiska vittnesbörden. I sednare fallet der- 
emot har en sådan text ännu icke blifvit funnen; och den 
diplomatiska kritiken kan då med sina dittils förhand- 
varande ressourcer icke komma längre än till det utslaget, 
att för uppfyllbarheten af det nämnda ursprunglighet s- 
vilkoret måste den kritiska apparaten antingen ytterligare 
utvidgas, tills den sökta primärt superordinerade texten blifvit 
uppdagad, eller ock inskränkas till en enda text derigenom, 
att alla de primärt coordinerade texternas varieteter, eller 
allas med undantag af en endas, beröfvas charakteren af 
historiska vittnesbörd, d. v. s. visas bero antingen på upp- 
såtlig corruption eller på kritiska conjecturer. Enda und- 
flykten härifrån vore att förneka sjelfva befogenheten af 
det ifrågavarande ursprunglighets- vilkoret: men dermed 
komme man i sjelfva verket icke långt. Ty så vidt den 
ursprungliga texten i författarens egen handskrift icke varit 
mer än en *, så måste ju alla fullt , trogna vittnesbörd om 
denna omedelbart sammanstämma: de otrogna åter måste 
vara detta i följd, af corruption, vare sig uppsåtlig eller 
ouppsåtlig. Men ett uppsåtligen corrumperadt vittnesbörd 
äger naturligtvis ingen historisk beviskraft, och icke häller 

* De utan tvifvel sällsynta fall, då författaren sjelf föranstaltat om en 
dubbel recension af sitt arbete, bilda här naturligtvis ett undantag. 



Digitized by 



Google 



m 

det genom kritiska ooujecturer ouppsåtligen oorrumperade: 
består åter corruptionen i omedvetna dogmatiska repro^ 
duction&fd, så måste de med dessa behäftade texterna 
redan vara såsom sådana mt den diplomatiska kritiken 
iakttagna och eubordinerade under sin källtext, så fränt 
en sådan källtext verkligen fiaaes !■•■ apparaten att 
tiflgå; d. t. s. det lolvansagda ailternativet af apparatens 
antingen (utvidgande eller inskränkning bekräftar återigen 
sin nödvändighet. Visserligen förutsattes härvid, att den 
verkställda kritiken varit med afgörande fullkomligbet ut- 
öfvad; men någon brist i detta hänseende kan ja icke 
häller ifrågasättas, så länge man enligt sammanhangets 
fordran talar om kritiken ejelf i dess begrepp fattad och 
icke om någon vins mer eller mindre oskicklig kritiker. 
Hvad åter beträffar det resultat, som frambringas af den 
enskilde kritikerns begränsade förmåga, så erhåller detta 
en väaendtlig lättnad och understöd, i fall den kritiska 
apparaten är tillräckligt rik: ty likasom den comparative 
språkforskaren endast med sfor möda och osäkerhet förmår 
upptäcka ordens genealogiska sammanhang, i fall hans 
synkrets jär för inskränkt och de förmedlande offergångarna 
saknas, så förhåller det sig äfven med kritikern och tex- 
terna. Jag vet, att man i såra dagar med en viss för- 
nam öfverlägsenhet ser ned på sådana enligt påstående 
föråldrade åsigter, som en Drakenborchs (Livius Stuttgarder- 
editionen Tom. XV, i, png. cxxv) och andras, hvilkas 
mening var, att alla handskrifter borde rådfrågas och i 
ljuset Jramdragas; men jag förmår platt icke inse, med 
hvilken rätt man på ett område, der all möjlig hjelp Ar 
så högligen af nöden, dristar försumma af hörandet af vitt- 
nesmål, hvilkas ogiltighet visserligen af den, som vill 
förfara godtyckligt, kan utan möda förutsättas, ,men der- 
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emot ingahmda bevisas, så länge man ej ännu noga känner 
deras historia — en kännedom, som säkerligen icke i ett 
fall »bland hundra är oss förunnad och allraminst kan 
vinnas genom ett iblofct ignorerande. For min del anser 
jag en omfattande bekantskap med handskrifternas innehåll 
vara en conditio sine qva non för en lycklig och giltig 
textförbäétring; oeh jag tror tillika, att deras samvets- 
granna och ändamålsenliga offentliggörande i tryck icke 
borde öfveitfemnae it klumpen eller bortplundra enskilda 
ländes så dyrbara tid ooh vanligen älven -allt för små 
tillgångar, utan fastmera behandlas såsom en nationaL- 
angeJägenhet för de särskilda stater, i hvilkas bibliotheker 
dessa skatter hvila: eller skulle verkligen banorna för 
culturens vandringar ifrån det ena tidehvarfvet till det 
andra i sig sjelfva vara ämnen oförtjenta att från det 
allmännas sida åtnjuta någon nämnvärd lott af deltagande 
ooh vård, under det dessa i så hög grad egnas åt banor, 
som befordra gemenskapen mellan länderna? 

Sedan den diplomatiska kritiken lyktat -sitt värf, hän-^ 
skjpites det vunna resultatet runder den högre kritikens 
domstol *, hvarvid i enklaste fallet blir att afgöra, huru- 
vida samma text, som äger det diplomatiska ursprunglig- 
hetavilkoret (föcenharheten med samtliga de historiska vitt- 
nesbörden), äfven äger det högre »(förenbarheten med 
författarens ooh skriftens individualitet); men om flera 
primärt koordinerade texter äro grfna, så att ingen besitter 

* Egentligen uppkallas den högre kritiken först Mr — i andra rum- 
met — till Ijenfltgör.ing, ehuru det enl. sidd. 15 — 18 ser ut, som vi skulle 
låtit hennes verksamhet föregå den lägres; men detta har blott skett der- 
före, att sedan en vul gatatext en gång to förhanden, stannar man gemen- 
ligen — ooh .med rätta — vid denna, tills den olifvit kul le lagen eller skakad 
af <den högre kritiken, poh först derefter begynner åter det naturliga krets- 
loppet med den diplomatiska Apparatens utvidgande eller förnyade under- 
sökning o. b. v. 
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det diplomatiska ursprunglighets-vilkoret, så blir frågan, 
huruvida någon ibland dessa besitter det högre. Bejakas 
dessa frågor, så är i förra fallet hela den philologiska 
kritikens totalfordran (sid. 15) uppfylld och författarens 
egen text måste följaktligen då anses återfunnen: men i 
sednare fallet är bemälta fordran ännu endast till hälften 
uppfylld, och på det hon må kunna blifva det fullständigt, 
fordras först och främst att afgöra, huruvida det alternativ, 
som af den diplomatiska kritiken lemnades oafgjordt, kan 
af den högre * bestämmas derhän, att apparaten äger 
inskränkas till den enda textkälla, som erhållit den högre 
kritikens approbation, eller m. a. o. huruvida de öfver- 
skjutande textkällorna kunna anses vare sig uppsåtligen eller 
genom olyckliga conjecturer förfalskade. Då den uppsåt- 
liga förfalskningen redan of vanför (sid. 9 följ.) blifvit 
af handlad och måste kunna ertappas på textvarieteternas 
motsvarighet mot de der uppräknade motiverna, så åter- 
står här blott att tillägga några ord till ledning för upp- 
täckten och bedömmandet af 

De kritiska c«rrnptUneria. — I. Ett i mänsk- 
liga omdömesförmågans ändlighet grundadt och af veten- 
skapernas historia rikligen bestyrkt factum är, att kritiken 
i sin början och så till sågandes under barndomsperioden 
nästan alltid är olycklig, och i sammanhang dermed blir 
snart sagdt hvarje under denna period fallande textkritisk 
åtgärd likbetydande med en corruption: vi behöfva derföre 
knappt någonsin befara, att de verkligen profhaltiga läs- 
arter, som i handskrifterna anträffas, skulle vara tillkomna 

* Ty Ätt detta bedömande tillhör den högre kritiken Är klart deraf, att 
hon skall förmå urskilja och uppdaga det för olika författarskap egendomliga, 
således ock igenkänna hvad som härrör från en uppsåtlig förfalskare eller 
en kritisk conjectator, eftersom båda på sitt sätt äro sjelfständiga för- 
fattar*. 
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genom conjectur, utan kunna såsom allmän regel antaga, 
att sådana städse härröra från dogmatisk tradition. — 
II. Vidare är klart, att kritiska inverkningar företrädesvis 
låta misstänka sig inom texter, som blifvit behandlade af 
någon i subscriptionen namngifven emendator; ty man an- 
vänder visst icke gerna en kritisk möda, utan att derföre 
vilja hafva någon heder och hågkommelse *: följaktligen 
torde anonyma kritici icke hafva. anstiftat synnerligt stor 
skada. — III. Men äfven dten namngifne emendatorn, 
så länge han ännu uraktlåter att uttryckligen redogöra för 
hvarje särskild conjeétur 9 kan icke drista aflågsna sig syn- 
nerligen långt ifrån de dogmatiska teatelementerna : ty om 
han det gjorde, skulle han nalkas allt för nära till charak- 
teren af en uppsåtlig förfalskaré, och genom att utan vidare 
beskylla honom för nslikt skulle vi försynda oss mot den 
riktiga grundsats, som tillika är den enda, af hvilken vi 
kunna erhålla ett på detta dunkla område så väl behöfligt 
stöd, nämligen grundsatsen: 'unusquisque habendus est 
bonus, donec probetur malus'. — IV. För öfrigt, då 
hvarje kritisk conjectur naturligtvis åsyftar att afhjelpa en 
i det dogmatiska originalet befintlig eller förment corruptign 9 
så följer deraf: l) Conjecturalemendationer kunna icke 
påtänkas eller företagas af andra än sådana personer, som 
äro hjelpligen hemmastadde med det vidkommande språ- 
kets och konstslagets åtminstone allmännaste lagar och 

* Af liknande orsak tror jag» ock, att ingen upphofsman till en förment 
nödig och lyckad conjectur försöker undandraga sig den härför förväntade 
hedern genom det för egif v andet, att läsarten blifvit funnen i en handskrift 
eller äldre edition: hela det misstroende, som i afseende på slika uppgifter 
icke sällan förspörjes hos herrar kritici, anser jag både innehålla en obe- 
rättigad förnärmelse mot sagesmannen och utgöra ett skadligt hinder för det 
kritiska arbetets framgång. Med långt större skäl kan man tvärtom miss- 
tänka, att mången läsart, som meddelas i form af conjectur, dock i sjelfva 
verket blifvit funnen % någon handskrift eller gammal edition. 
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ressourcer, d. v. si a) etf rent ät monströs läsart, eller 
hvad som strider mot de enklaste grammatikaliska reglor, 
eller som icke ens ger en dräglig localmening, eller sota 
uppenbart sönderbryter en nödvändigtvis bekant meter, kan 
icke vara conjectur, utan är helt visst en dogmatisk cor-* 
ruption, vanligast hvilande på någon missförstådd (ofta 
transponerad) correetur af tvingande auetoritet *: b) eÄ kri- 
tisk corruption är såsom éjelf grundad på tanke knappt 
i stånd att antaga en lika förargelseväckande oRarakter, softfe 
en dogmatisk, och kan derföre ofta dölja sig genom år*- 
hundraden, så vida ingen på stället befintlig läsarterna» varietet 
antyder den texten öfvergångna behandlingen: ty upp**, 
täckten bKr ju då egentligen endast möjlig genom eti 
utomordentlig skärpning af den högre kritiken, hvarvid denntf 
t. ex. finner bristande plan eller töckniga, matta, Jnnöhålls- 
tomma, flacka beteckningar, der man har bevislig rätt ätt 
vänta motsatsen. _ 2) Sådana skenbart likgiltiga eller 
för meningen föga väsendtliga textvarieteter, som en utan 
tydlig corruptionsgrund förekommande vexlimg i ordföljden, 
kunna icke anses bero på kritiskt åtgörande, utan måste 
allesammans förklaras efter det dogmatiska corrwptiöns- 
schemat och erhålla derigentfm en långt högre vigt, än man 
vanligen tillerkänner dem: deras flitiga förekomst utgör 

* Här har man nu den gamla kritiska regeln om företrädet af lectio 
difflcilior eller fastmera alienior, reducerad till dess råtta värde och betydelse» 
I dess fordna obestämda gestalt var denna* regel foga annat ån en kritikens 
syndabekännelse om och härnadsförklaring mot sig sjelf samt hotade att i 
författarens egen text intränga sådant, som befanns allt for otjenligt, för att 
ens kunna tilltros en medelmåttig kritiker. Man såg blott sanningens en» 
hälft, näml. att bär icke förelåg någon kritisk corruption, men glömde, att 
den i stället måste vara en dogmatisk: m. a. o. man insåg riktigt, att lft#* 
arten icke fick lemnas obegagnad, men förbisåg, att den lika litet talte någoö 
omedelbar och oförändrad användning, utan fastmera blott fordrade en se- 
dan, hvarigenom corruptionen erhöll tillfredsställande förklaring. 
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blott ett betydelsefullt tecken, att textcorruptionen går vida 

utöfver hvad menlösheten kunnat fatta eller föreställa sig. 

3) Så vidt den dogmatiskt föreliggande texten ännu varit 
till fullo oförderfvad, kan någon anledning till kritik och 
oonjecturalåtgärder a) icke iet antagas hafva förekommit, 
hvarest samma text så till innehåll som form derjämte 
varit uppenbarligen klar och tillfredsställande, utan b) endast 
der, hvarest motsatsen ägt rum: detta sista åter kan syn- 
nerligast förutsättas vid scriptura continua, eftersom denna 
genom sin egenhet att antingen omedelbart eller på sin 
höjd med tillhjelp af en och annan oansenlig bokstafs- 
jämkning erbjuda en stor mångfald af olika möjligheter 
för skriftelementernas combination och en deremot svarande 
mångfald af våsendtligt skilda meningar nästan nödvändigt 
kräfver både hos läsare och afskrifvare> framför allt hos 
den, som skall företaga dess omsättning i scriptura discreta, 
en viss grad af kritik, ja mången gång knappt kan undgå 
att fresta till misstydning, så vida man ej känner eller 
förmår* ana sjelfva det enskildaste af de sakliga förutsätt- 
ningar, som ofta på ett ganska förborgad! eller föga an- 
tydt sätt ligga till grund .för författarens framställning. 

En uppmärksam tillämpning af dessa anmärkningar 
skall visa, att om de kritiska conjecturema med svårighet 
låta upptäcka sig, när conjectatorns begagnade originaltext 
år för oss okänd, så måste åter upptäckten vara tvärtom 
temligen lätt, i fall man ännu äger denna originaltext tM 
omedelbart påseende och jämförelse. Men just detta sist~ 
nämnda fall är det, som här blifvit den högre kritikens 
bepröfvande underställdt: ty frågan var, huruvida de af 
den diplomatiska kritiken coordinerade texterna kunde så- 
som sådana bortskaffas genom det antagandet, att den 
ena, specielt den, som satisfierat den högre kritiken, vore 
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den gemensamma källa, hvarur de öfriga blifvit deriverade 
utan någon annan för derivativförhållandets upptäckt hin- 
derlig reproductions-inverkan än den af ett större eller 
mindre antal kritiska conjecturer. Men lika lätt, som svaret 
nu bör blifva för den högre kritiken, lika säkert kan man 
taga för gifvet, att det i de allra flesta fall kommer att 
utfalla nekande; hvarmed äfven följer, att den kritiska 
apparaten, så vidt den företer flera primärt coordinerade 
texter, gemenligen icke får inskränkas, utan tvärtom är i 
behof af utvidgning. Alldeles samma utvidgning sbehof in- 
träffar naturligtvis äfven och ännu tydligare i alla de fall, 
då den kritiska apparaten icke äoer att erbjuda någon text, 
som den högre kritiken finner för sig satisfierande ; och dessa 
fall äro icke blott de ojämförligt talrikaste, utan vid texter 
af icke alltför inskränkt omfång förmodligen de enda i 
verkligheten förekommande: de öfriga hafva här allenast för 
tänkbarhetens och en systematisk fullständighets skull blifvit 
tagna i betraktande. 

Då enligt allt det föregående en så beskaffad text, 
som hos sig förenar både det diplomatiska och det högre 
ursprunglighet svilkoret, å ena sidan icke kan undvaras, men 
å den andra likväl ytterst sällan står att finna inom nå- 
gon förhandvarande eller historiskt anskaffbar apparat; så 
lemnas ingenting annat öfrigt, än att låta den äskade ap- 
paratutvidgningen > utföras med tillhjelp af ideela medel, 
elfer m. a. o. att på slutledningens väg skapa en text, som 
motsvarar behofvet: d. v. s. man skönjer oumbärligheten 
af den philologiska kritikens tredje och sista species, den 
så kallade divinatoriska eller conjectural-kritiken, hvars upp- 
gift just är att bringa den nämnda textskapelsen till verk- 
ställighet. Möjligheten af en sådan skapelse ligger i den 
productiva inbillningskraftens skicklighet att tillhandagå för- 
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ståndet vid dess bemödande att ur gifna delar sluta sig till 
det saknade hela och är således ungefår densamma som 
den, hvarigenom könstnärn återställer ett delvis förderfvadt 
konstverk, t. ex. en sönderslagen * och sedan åter klum- 
pigt sammanfogad ** bildstod, hvari vissa väsen dt liga styc- 
ken och spillror ännu äro från^den äldsta handen igen- 
kännliga och bevarade, om än ofta lidande genom den 
yngre behandlingen och mångenstädes bragta i ett alldeles 
falskt läge. Lagen för conjecturalkritikens förfarande för- 
tydligas redan genom denna jämförelse och är närmare 
sagdt följande. För att vinna en afgjordt ren uppfattning 
af några den ursprungliga compositionens grunddrag, rik- 
tar hon sin första uppmärksamhet uteslutande på sådana 
textens diplomatiskt faststående (varietetsfria) partier, som 
jämväl af den högre kritiken lenmats till fullo oantastade, 
och vaktar sig noga att vid denna betraktelse taga ens 
det allraringaste intryck af de öfriga, mera osäkra eller 
utdömda textdelarna: derefter imaginerar hon sig ett sche- 
matiskt helt af sådan beskaffenhet, att de uppfattade grund- 
dragen deruti ingå såsom sannt organiska beståndsdelar; 
och sedan hon genom ett förnyadt vädjande till den högre 
kritiken förvissat sig om, att det funna schemat verkligen 
såsom sådant — d. ä. i dess hittilsvarande , redan af lex 
parsimoniae föreskrifna stora allmänlighet — håller profvet, 
går hon att utbyta schemaformen mot individuelt bestämda 
uttryck, naturligtvis under sorgfållig tillsyn att ingenting 
inkommer, som icke är fullkomligen förenbart med och 

* Ty med ett slikt missöde kan man lämpligen jämföra textens primi- 
tiva förde rf ning genom de sid. 23 följ. nämnda dogmatiska reprodnctionsfelen 
A I, B I, C. D. ~ 

** Jämför dels den misslyckade användningen af correctnranvisningar 
(dogmat. corrnpt. A II, B II), dels de omogna kritiska restaurations* 
åtgärderna. 



Digitized by 



Google 



42 

subordineradt under det redan gillade textschemat. Först 
på detta sista stadium begynner hon rådfråga de eorrum- 
perade textdelarna och gör nu af dessa allt möjligt bruk, 
i det hon dels med dem företager palceographiska träns- 
scriptioner, synnerligast återföring till scrvptura continua, 
emedan dennas falska upplösning utgör corruptioneng första 
och ymnigaste källåder, dels på mångfaldigt sätt trans- 
ponerar och jämkar dem, tills slutligen en text är vunnen, 
som å ena sidan genom sin motsvarighet mot det conji- 
cierade schemat m. m. fullständigt tillfredsställer den högre 
kritiken, samt å~~den andra i förening med sådana pro- 
babla reproductionsinverknrogar, hvarom ofvan i de tre 
eörruptionsschemata (sidd. 9, 23, 36) blifvit handladt, inne- 
håller ratio sufficiens till samtliga den diplomatiska appa- 
ratens primära textformer (varieteter), eller m. a. o. räcker 
till att fullständigt förldara de sistnämnda; h vilket äger 
rum, om hvar och en af dessa textformer kan galla för 
en product af den conjicierade texten såsom ena factorn 
och reproduetionsinverkningarna såsom den andra. Denna 
sistnämnda fordran, hvilken, så vidt jag vet, alldrig till- 
förene varit ens uttryckligen ifrågasatt, långt mindre iakt- 
tagen, är dock enligt min tanke till den grad befogad och 
utgör en så oeftergiflig proba på divinationens riktighet, 
att i händelse denna proba uteblifver 9 hela den conjecturala 
processen förlorar sitt fäste och måste i allo eller delvis 
omgöras: ty då ingenting är vanligare, än att pn författare 
under conceptionen eller före utgifningen af en text ställ- 
vis gör tillägg eller ändrar och. stryker ut något redan 
nedskrifvet, medan Annat blir qvarstående, så innehåller 
detta bevis nog, att mer än en textform vore (såsom ock 
sid. 18 blifvit anmärkt) med hans egen och skriftens totala 
individualitet förenbar, om än graden af hans tålamod eller 
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måttet ät de» kritik, som för tillfallet aovändtos, medför 
att han i det afgörande ögonblicket stannar vid denna text- 
form häldre än tid eé annan; och dlå i full överensstäm- 
melse härmed jäitaväl det atf conjecturalkritiken utstakade 
textschemat dels i dig ejelft ml kunna undergå modifica- 
tion dels låter på flera hidividuefa sätt utfylla sig, hur 
skulle döt vara möjligt *rtt med någotf grund antaga och 
påstå sig hafva fräffiat jämt upp författarens egna defini- 
tiva uttryck, om man ej derför kunde åberopa» just den 
ifrågavarande diplomatiska probän? Eller genom frvad 
»kulle den Copertiicanska åsigten öfver himlakropparnas 
verkliga rörelser kunna häfda sin riktighet, om den icke 
vere sådan, att med densamma alla dé skenbara rörel* 
serna late förklara sig? 

Jag har nu redogjort för mina allmänna kritiska 
grundsatser och beklagar blott, att de såsom i åtskilliga 
afseenden ny», etter åttninstone i eft ganska ebeqväm grad 
saknande stödet af kända förarbeten, utkräft mera både 
trtrymme och tid, änf jag gernä vdat tillmäta dem. Det 
triest framstående, hvarigenom jag . skiljer mig från nu 
rådande åsigter i detta ämne? synes mig vara, att jag 
tillägger på en gång ett långt större öch ett långt mindre 
värde åt handskrifterna, än hittils varit vanligt: ett mindre 
nämligen åt hvar ehshUd handskrift eller familj, emedan 
jag, förläggande cöri-uptionens htifvtidsäte till perioden af 
scriptura continua, anser dem alla, äfven de äldsta, ge~ 
menligen vara redan delaktiga af de väsendtligaste felen, 
till hvilka under den tydligare discreta skriftformens yngre 
tidsålder inga lika besvärande haft tillfälle eller anled- 
ning att sälla sig; ett störte deremot åt hela samlingen af 
handskrifter och vittnesbörd, emedan jag tror varieteterna 
regelmässigtvis bero på missförstånd ooh omställning af 
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sådana i sig sjelfva fullt berättigade correcturer, hvarige- 
nom en forutgången och ertappad corruption borde un- 
danrödjas *, samt sålunda 'finner det afslutande beviset på 
texteris återställda integritet ligga i alla vittnesbördens 
genomförda förlikning. Man torde vid första påseende 
häri tro sig upptäcka en beklagansvärd återgång till en 
längesedan öfvergifven eklektisk ståndpunkt; men jag måste 
sanningen till pris anmärka, att den ståndpunkt, jag intagit, 
tvärtora är bland alla tänkbara just den minst eklektiska: 
ty på hvarje annan väljer man — eller låter andra (!) för 
sig utvälja — vissa handskrifter, som ur mer eller mindre 
subjectiva grunder föredragas framför de öfriga; men på 
min ståndpunkt finnes icke utrymme för något val 9 utan 
man måste hålla hela 'apparaten till godo, sådan den ob- 
jectivt framställer sig, och kan med densamma icke få 
företaga mer än en enda åtgärd, nämligen att bringa den 
i allsidig öfverensstämmelse. I fråga om sättet ändtligen, 
huru detta enligt min åsigt har att åstadkommas, äro de 
anmärkningsvärdaste hufvudpunkterna tvänne: först, att 
förlikningen synnerligen ofta sker genom textens riktande ** 

* Det aprioriska skälet för denna öfvertygelse ligger deruti, att man 
v&l svårligen nnder någon tid knnnat anse en orättad handskrift äga till- 
räckligt värde eller pålitlighet: alltså hör ja antagas, att uraktlåtandet af 
den så nödiga corrigeringsåtgärden endast undantagsvis förekommit, och hlott 
såsom ett klandervärdt undantag omnämnes det också af Sfcraho 1. c. sid. 7. 
Men om nu den vederbörligt anbragta correctnren jämväl blifvit riktigt an- 
vänd, så hörde naturligtvis corruptionen och dermed äfven varieteterna hafva 
nr de rättade handskrifterna försvunnit: följaktligen kan i sådana handskrifter 
grunden till varieteternas fortfarande närvaro regelmässigtvis endast sökas 
i förfelad användning af correcturerna. 

** Icke tvärtom genom för knäppning, såsom jag ännu trodde, då jag ut- 
gaf min lilla habilitationsskrift: Qvestiones Livianae, Upsala 1863. Jag sökte 
näml. den tiden varieteternas orsak mindre ofta i berättigade correcturer 
än i glossor och scholier, som obehörigtvis inträngt i texten. Att urskilja, 
när den ena eller andra af dessa tvänne inflytelser äger rum, är onekligen 
det utan jämförelse svåraste af hela textkritiken och förorsakar mig fortfa- 
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med nya ur varieteterna framletade beståndsdelar; dernäst, 
att varieteter, som icke synas tillåta någon användning på 
den plats, der de stå, gemenligen i stället hafva att an- 
våndas på en annan och då ofta skänka just den enda 
äkta och tillfyllestgörande bot åt sådang, textsår, som i 
ingen handskrift förråda sig genom någon på stallet före- 
tedd varietet. 



Under ledning af dessa grundsatser är det min afsigt att 
efterhand utgifva en ny text af Livius äfvensom en af Horatii Öder; 
men före verkställandet bar jag ansett önskligt att få inhämta sak- 
kunniges omdömen och går derföre nu att meddela några prof på 
den nya bearbetningen. Då. jag, såsom sagdt, endast åsyftar ett' 
förständigande med sådana läsare, som redan äro til lräckel igen hem- 
mastadde på de vidkommande områdena, så hoppas jag kunna utan 
äfventyr förbigå den vidlyftiga utvecklingen af skälen mot de ut- 
dömda ocb för de nya, af mig substituerade läsarterna; ty skulle 
jag nödgas inlåta mig på detta kapitel, så kunde endast några få 
och helt korta textställen hinna att beröras, hvilket åter enligt min 
tanke blefve långt mindre upplysande, än om profven lemnas tal- 
rikare eller af större omfång. Den, som med en öfvad blick för- 
enar kännedom af ämnets litteratur, behöfver sällan stort mera än 
tillfälle att taga en föreslagen emendation i ögnasigté, för att sedan 
deröfver kunna på egen hand fälla ett rättvist omdöme; och i för-, 
litande härpå skall det försök jag ämnar göra, att låta mina text- 
prof försvara sig sjelfva, icke ingifva 'mig ringaste oro, så framt 
den benägna läsaren tillika täckes stadigt erinra sig, att hvad som 
under vanliga förutsättningar- borde synas högst oförväntadt och 
djerft, icke får göra det i närvarande fall, eftersom jag ju utgår 
ifrån helt nya grundsatser och ingalunda vill stanna vid någon de- 
riverad textform, såsom en Nicomachi och Victoriani eller Mavortii 
recension, utan tvärtom önskar tränga fram till Livii och Horatii 
egen: behagar man åter förgäta detta, så skulle troligen ingen för- 
svarets utförlighet blifva tillräcklig att medföra åsyftad verkan, och 
jag skall fördenskull icke ens af farhåga för denna glömska låta 

rande ett icke ringa bryderi i enskilda fall, om jag fin i allmänhet bemödar 
mig att till det yttersta undvika antagandet af scholieinfiytelsen, eftersom 
denna tvifvelsutan dock i det hela år den minst sannolika af de två. 
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förmå mig att förändra min plan. Endast i af seende pH mina källor 
bör jag förutskicka ett par anmärkningar. För Livius bar jag 
naturligtvis begagnat Drakenborcbs (med de Klaiberska tilläggen) 
ooh Alsebefskis apparater, hvartill kommer dels editio Moguntina 
af år 1519, dels de nya handskriftuppgifter, som träffas i Weissen- 
borns (så väl den Teubnerska som första Weidmannska) och Hertz' 
editioner. Bristen på magra ytterligare diplomatiska bjelpmedel har 
varit mig så mycket mera kännbar* som min emendfttiansmetjhod 
icke blott i högre grad än någon annan kräfver ett ordnadt och 
oaf brutet fortskridande allt ifrån sjelfva början af texten, utan ock 
för sin säkerhet behöfver understödet af möjligast mänga varieteter; 
och då nu Drakenborchs apparat i början är jämförelsevis vida fat- 
tigare än längre fram, så har följden blifvit, att jag länge varit 
och . fortfarande befinner mig på ett obehagligt sätt hämmad vid 
sjelfva utgångspunkten. Kunde en obekant främlings ord hoppas 
att finna något öra i det lärda och af bokliga idrotters ära ut- 
märkta Tyskland, så skulle jag vilja uttala den önskan, att åtmin- 
stone de lättast täckbara luckorna i den JDrakenborchska ( apparaten 
måtte utan dröjsmål ifyllas och således de första 7 k 8 felande 
kapitlen af codex Lipsiensis äfvensom första boken af Gaertnerianus 
offentliggöras. Derjämte borde man fortsätta de Wernsdorffska 
af Elaiber intagna meddelningarna ur de bägge Helmstadienses, den 
andra ingalunda till förgätandes, eftersom ju denna är bland alla 
kända handskrifter af Livius den enda, som i begynnelseorden af 
Praefatio öfverensstämmer med Qvintilianus (9, 4, 74), och dessutom 
i de par publicerade kapitlen har icke blott ett temligt antal egen- 
domliga y utan deribland äfven hälft monströsa läsarter, alltså egen- 
skaper af jämt upp det löftesrikaste slag, hvarpå man ännu sk ft ligen 
kan göra anspråk. Dock! det lönar naturligtvis icke mödan att 
yttra någonting vidare i denna väg, då till och med Verona- 
palimpsesten ännu ligger outforskad, om hvars sannolika värde man 
dock redan länge varit temligen öfverens (se t. ex. Angelo Mai 
ad Cic. Republ. II, 20). — För Horatius har jag begagnat Bent- 
ley, Orelli ed. tertia major, Pauly, den planlöse, men likväl genom 
vissa för mig eljest felande källnotiser denna gång oumbärlige 
Braunhard, Fabricius med Acrons oc(i Porphyrions commentarier 
(Basel 1555), B^axter-Gesner, Fea-Bothe, en fragmentarisk colla- 
tion af en hittils icke offentliggjord codex Upsaliensis *, Lubkers 

* Denna collation är i trots af dess .fragmentariska beskaffenhet 4oc;k 
med synbar kritisk omsorg verkställd af en snillrik philolog, näml. framl. 
Professor Adolph Törneros, och blef åt mig öfverlemnad i sammanhang med 
hans manuscript till Svenskt och Latinskt Snpplementarlexikon, hvars utgif- 
ning och tillökande ja,g for 15 år sedan pji dåvarande ,EJoqventi» Professorn 
Selléns tillstyrkan anmodades och åtog mig att verkställa. Collationeh inne- 
håller af Oderna Lib. I, 1—4; 20—28 (till v. 16); Lib. II, 15-20; Lib. IH, 
1—24 (till v. M). 
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Commentar, JDiintzers Kritik und Erklärung, för 'att ej nämna Ja- 
dana editioner, som knappt hafva några nya apparatmeddelningar 
(Dillenburger ed. 2, Diintzer, Th. Obbarius Jena 1848, Nauck). 
Jag nästan blygs öfver att sakna Hofman Peerlkamp, hvars kritik 
jag — så vidt den ur andra band bli f vi t mig bekant — lika ofta 
funnit träffande ocb af Liibker m. fl. i grunden ovederlagd, som 
hans positiva åtgärder synts mig förkastliga, d. v. s. bardt nära 
alltid. Ogynnsamma ostförhållanden och andra .enskilda omständig- 
heter hafva dock ty värr jämväl i dera afseenden, än detta, .nekat 
mig att blifva nog rikt försedd med, sådana skrifter, ,som (borde 
underlättat och stadfästat eller beriktigat och höjt min behandling 
af de bägge texterna. 



LIYIU8. 

Lib. I, 1, 1: 'Jam pridem Homeri nomine constat, Tröja capta 
in /ceteros ssavitum esse Trojanos: at duobus, Aeneo et Antenore, 
qvasi e vetusti jure hospitii atqve ut pacis reddendaeqve Helenas 
semper auctonoua, alii recentes satis poétas et his nostrum qvoqve qvi- 
dam addicti, sicut nunc moris est, scriptorum, victores, feront, omne 
jus belli Achivos abstinnisse.' Ordet 'pridem' ur Helm. 2 (jfr ock 
för 'Homeri' ur denna samma prsef. § 5: 'prohemium' i et. f. 'praa- 
mium', iörvexladt med här stående 'primurn enl. vanl. läsart, samt 
ur andra codd. varieteterna vid namnet Pylsemene 1, 2); Par. har 
'nomen constat'; Med. m. 2. 'a duobus'; Helm. 2. 'Jäneae et\ an- 
dra blott den falska dativen o. s. v. Inträffadt af språng från 'auo- 
toribus' till 'victores' bildade en blindlucka som sedermera skulle 
afhjelpas genom en suppletiv correctur, h vilken åter togs för per» 
mutativ och dess särskilda elementer fördes till olika ställen (jfr 
of van dogmatiska corrupfionsschemat A II): för 'auctoribus' jfr 
Helm. 1, prof. § 1 'soriptores (jfr bär 'scriptorum victores') aucti 
rebus 9 ; för recentes jfr Par. 'reddenteq.'; 'alii r. satis' misstogs såsom 
likbetydande med: alii recentes codioes habent (non 'nomine', sed) 
f satis\ hvadan blef 'satis constat'; för 'poetse et his' jfr Par. prof. § .18: 
'p&tis'; 'addicti sicut nunc moris' röjer sig i den ändrade ord- 
följden m. m. § 2: 'Adriaci (Hav.) sinum maris' (Flor. Drakb., 
hvilken otvifvelaktigt mången gång * icke är Med., utan Flor. S. 

* liven J. Fr. Gronovius, som också ( ehuru långt mera sällan än sonen 
Jacob) citerar Flor. S. Marci, tycks någon gång hafva förvexlat handskrif- 
terna, så mycket möjligare som han ej sjelf sett dem. Underligt blir det 
i alla händelser, att man kan lägga så mycken vigt vid hans omdöme om 
Florentioer- (Mediceer-) codex, då samme J. Fr. Gr. om toillingkällan, Rhe- 
nani Vormaciensis, på ett ställe, som jag ty värr för tillfället ej kan återfinna, 
säger 'non contemnendus qvidem, aed non benus 9 . För min del ansar jag 
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Maret; ty t. ex. Lib. III, 47, 4 säger Drakb. uttryckligen: 'omnium 
bojas partis integerrimum codicem Florentin. S. MarcV) i st. f. det 
rätta 'maris Hadriatici sinum' samt i cap. 3, 2 : 'auetorem (Hav. 
'victorem' för vårt 'victores' här) sui nominis' (Voss. 1. Leid. 2); 
för 'moris est' jfr ock prssf. § 13 9 mos est" Veith. (äfven 'mos' far 
der alls icke stå, men blef ditflyttadt ur denna correctur); 'ferunt' 
står riktigt i Far., andras 'fuerant* är ur en rättelse till Prafatio, 
likasom 'jam primum omnium*. Jag har vid sjelfva detta första 
exempel icke kunnat undgå att litet närmare antyda methodens 
tillämpning, men skall i det följande som oftast låta läsaren ännu 
mera leta sig fram på egen band. 

Ibid. § 3 : 'Est, in qvem primum egressi sunt locum Tröja 
advecti, pago qvoqve inditum Trojano inde nomen et gens universa 
Veneti appellati'. 

Ibid. § 7 : percunctatum deihde, qvi mortales a se veniam 
unde nacturi ejus, qva eg sent clausa ante potiti domo jam tn, qvid 
qverentes in agrum Latini regis tum exissent, postqvam audierit, 
multitudinem Trojanos esse,. ducem JEneam, filium Anchisa? ét Ve- 
neris, cremata patria profugos non modo ' ea utiqve hand temere domo 
potitos, sed jam urbi qvoqve aptum condendce vi aut verbis locum 
qvaerere, &c. 

I, 2, 6 : 'Secundum inde proelium Latinis JEneaB qvoqve jam 
[se. sicut proxima victoria ducis prsesidio Latini] supremå opera mor- 
tali stetiu Fertur si tus esse, qvemcumqve eum dici jus fasqve est 
in lumen immortalium super stitem fuisse, ultra imum Numici fluvium'. 

I, 3, 2: 'puero stetit. Hicine Me Ascanius, haud ambigam 
(qvis enim in re tam vetere jam pro certo affirmet, hicine fuerit, 
an major, qvam hic, Creusa matre Ilio incolumi natus comesqve inde 
paternsB fugse?), — at qvem Iulum eundem Iulia gens auetorem 
nominis sui nuncupat, is Ascanius' &c. 

I, 8, 3: 'Me haud paenitet eorum sententisB esse, qvibus ut 
apparitores, ut hoc genus ab Etruscis finitimis, unde — — sumta 
est, ita numerum qvoqve ipsum duetum placet'. 

I, 12, 10: 'averteratqve a re sua iteranda reliqvos etiam 
Sabinos tanti periculum viri\ 

I, 13, 5: 'Monumentum ejus pugnse, ubi primum ex pro- 
funda emersus palude est, lapideum eqvi os Curtius in vado statuit: 
Curtium lavacrum tum locum appellarunt' [cfr. Harl. 2]. 

I, 14, 3 : foedus inter Romarn Laviniumqve urbes pro re 
nata novari tum est jussum', [cfr. Par.]. 

I, 14, 7: 'partem militum loco [Veith. cfr. Lips. et mox 

detta sista omdöme tillämpligt äfven på Medicins; ty jag skattar denna så- 
som för sina många egenheter ganska upplysande, men icke derföre såsom i 
omedelbar mening mera användbar än andra. 
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§ 8 : 'locum insidiarum'] circa denstV? [cfr 'loctV] apposite [cfr Voss. 
2.] obsito virgultw [cfr 'obscurty] obscuro subsidere in insidiis jussit'. 
Cfr praeter locos a J. Fr. Gronovio citatos etiam X, 38, 8: 'in loco 
circa omni contecto\ 

I, 14, 9 : 'Fidenates prius paene, qvam Romulus qviqve cum 
eo ceqve qvam peditis auferentis se [cfr § 8 Leid. 2: 'pedites refer- 
rent'] undiqve agmen eruptioni [cfr § 11 Helm. Veith .] hostium, 
comminus acriter [cfr § 3 Helm.], ut convenerat [cfr § 2 Med.], ci- 
tato cursu [cfr § 2 Voss. 2], velut valde [cfr 'velud' Med. § 8, 
Par. § 11, ibiqve Veith. duplicata forma 'utut'] ii adeo iniqvam 
[cfr § 7 'adeqvitando' et Lips. 'adeqvinando' pro 'obeqvitando'], 
qvai instaret, impares inde [cfr § 8 Harl. 2 'instandi perseqvendiqve'] 
detractantes [cfr § 8 Hav., qvi collocat 'trahuntur* juxta 'inde'] 
pugnarh [cfr § 8 Par.], Romani fuga eqvites abire ante visi erant 
circumagerent frenis eqvos, terga vertunt multoqve effusius, qvippe 
vera fuga, qva fugam via [cfr Voss. 2. Hav.] simulantis paulo ante 
secuti erant, oppidum repetebant*. Cfr VT, 24, 11. 

I, 15, 4: *Ibi viribus nnlla nisi aperta arte adjutis tatnen 
veterani robore exercitus rex Romanus vicit' ['tantum' huc irrepsit 
ex cap. 14, 6, ubi legendum: 'pati tantum tam vicinum bellum']. 

I, 16, 2. 'postqvam ex tam turbido motu [Leid. 2. Voss. 1. 
cfr XXXI, 4 7 : 'hiemales motus'] dfes serena et tranqvilla lux rediit'. 

I, 17, 1 : 'Patrum interim animos certamen regni ac cu- 
pido versabat: necdum ea singulis, qvia nemo magnopere eminebat 
in novo populo, par venerat spes, ac factionibas inter ordines cer- 
tabatar'. 

I, 18, 3: 'qvse farna in Sabinos ällata qva lingvae commercit 
spe qvemnam ad cnpiditatem discendi excivisset? qvove prsesidio unus 
iter per tat gentes dissonas certe sermone moribusqve prope invias 
paravisset f 

I, 18, 9: 'uti tu [1. 9 at tu uti tua 9 ?] signa nobis certa ac 
clara visui ne desint adcurassis inter eos fines, qvos feci'. 

I, 19, 1: 'Qvi, régno ita potitus, urbem novam conditam 
vi et armis jure is jam [cfr Veith. et infra III, 20, l] legibusqve 
ac moribus de integro cbndere parat. Qvibus cum inter bella 
assvescere videret non posse, qvippe efferos a re militari, animos &c.' 

I, 21, 1: ut fides ac jusjurandum prope jam innoxio legum 
ac poenarum metu civitatem regerent\ 

I, 22, 5 : 'excepti höspitio ab Tullo blande ac benigne, cum 
fronte comi mince tegerentur, comites regis convivium celebrant'. 

I, 23, 6: 'Haud aspernatus Tullus tamen, ut si unae afferrt 
jubeantur virium spes [cfr Veith.], in aciem educit'. — — § 8: 
'qvo propior ei tu ullo es, hoc magis scis' [cfr etiam statim ante: 
'moni^wm uellim 9 in Par. & Med. In loco parallelo XXXI, 31, 17 
•imillime legitur : y vos y qvo propiores Macedonise estis, melius nostis']. 

4 
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I, 24, 5: 'Rex ait: "priva tollel do" p. 'p riv » to 115 d <>'? 
Illud 'do' fortasse aliqvis explicaverat 'permitto*, unde facile vul- 
gata. C fr vocem 'posco' et XXX, 48: 'ut privos lapides silices 
privasqve verbenas secum ferrent, uti praetor Romanus imperaret 
ut foedus ferirent, illi praetorem sagmina poscerent. Herbae id ge- 
nus ex arce sumtum fetialibus däri solet']. — — "Rex, facisne 
me tu regium nuntium populi Romani Qviritium cattsa [Helm.] co- 
mite cum eo, qvo est mos?" [cfr Veith. 'comitumqve meorum', item 
cap. 28, 8: 'qvo es propior' Leid. 2, ubi Voss. 2 habet '(proprior) 
*est% editio Froben. 1581: 'qvo propiores vos'; cfr etiam Vasa*. De 
re ipsa consulas IX, 5: 'ubi, si ex foedere acta res esset, prseter- 
qvam duorum fetialium (nom i na) non exstarent'.]. — § 6 : Tatrem 
is patratum Sp. Fusium fecit v er bena caput illi ad os usqve tegens 9 
[conjeceram ante: 'caput illi osqve tångens', qvod minus placet.]. 

I, 26, 5: 'Rex, ne ipse tam tristis ingratiqve ad vulgus ju- 
dicii, ad *e, eundem judicem y supplicii auctor esset' [Minus placet 
jam qvod ante suspicatun eram: 'ad sedentem etiam judicem'. Cfr VI, 
20: 'triste judicium invisumqve etiam judicibus']. 

I, 2 6, 6 : 'Si a duumviris provoca&tW [Veith., necessario 
recte; nam ita demum potest per cavillationem qvandam dupliciter 
accipi: 'si duumviri provoeabunt' aut 'si provocabit a duumviris reus', 
unde explicatur illud in § 8: 'clemente legis interprete% e provoca- 
tione nemo [cfr Veitb. 'provocationem'] certato [id est: nemo, ad 
qvem provocatum fuerit, rejeotam ad se ejusmodi causam dijudi- 
oandam suscipiat; vel: judicio duumvirorum semper stetur, neqve 
valeat provocatio] : cui vinciendi jus erit [cfr Veith. & Helm. ; i. e. 
lictor! cfr <j 7: 't, lictor^y prsecipue aut em § 11 et Oiceronis or. pro 
Rabirio perd. reo], caput obnubito'. — § 8: 'Ita demum [se. auetore 
tam falsa? interpretationis ipso rege Tullo] e provocatione certatum 
ad populum est'. 

I, 2 7, 8: 'Inde arte se ger ens eadem imperat, ut hastas 
eqvites erigere jubeat'. 

I, 29, 2: — 'arce vi capta, cum clamore hostilt dtscursus per 
urbem armatorum omnia ferro flammaqve miscet; sed silentium triste 
ac tacita moestitia ['hominum'f cfr Hav. 'omnium' hoc loco] ita de- 
fixit omnium animos, ut prcemeditationis obliti, qvid relinqverent &c. 
[cfr 5 4: 'raptim &e.']. 

I, 80, 2: 'legit Julios 9 [cfr I, 8, 2 sq. Argumentum Si- 
gonii de Corniculana, non Albana, origine gentis Tulliat nemo, qvod 
sciam, refutavit. Nomen 'Tullios' huc irrepsit ex correctura ad se- 
qventem locum] — § 7: 'pactarum [cfr 'Äomulo'] cum Tullo indu- 
tiarum fides'. [Fortasse nondum omnia såna. Sed Dukeriana con- 
jectura non satisfacit argumentationi Perizonii; nam etiamsi admit- 
teretur illud 'Romano', tamen unusqvisqve legentium ad ea$ referret 
indutias, qvas cum Romulo pactas narrari meminerit. Qvid si le- 
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mulo']. — Ibid. 'apad vagos qvosdam ex inopi plebe merces qvoqve 
ea, jam qvce fuit, vamit'. 

I, 32, 12: 'ha8tam ferratam aut sudem proustam sangvliieani'. 
Oppositio est inter 'ferratam' et 'prasustam', at 'sangvineam' ad 
utrumqve referri debere patet. * 

I, 84, 4: 'Tanaqvil summo loco nata et qv® haud facile 
his, in qvibus antea nihil lucis innuptce deerat y humiliora sentire cum 
illo se sinerety cui nupsisseU Spernentibus Etruscis Lucumonem exule 
ad ven a örtum ferre (hane t) ea indignitatem non potuit'. — — § 6: 
'Roma est ad id potissima tum visa. — — Ancum, Sabina matre 
örtum, nobilem ex ea tamen [cfr Veith. et paulo ante 'exulejn'] una 
imagine nonne esse?' Perizonius recte damnat vulgatam leetionem, 
sed falso emendat. 

I, 36, 7 : 'Neqve tum Tarqvinius de eqvitum centuriis qvic- 
qvam mutavit; numer o tamen alterum tantum adjecit, ut mille adeo 
et C C pro CCC eqvites in tribus centuriis essent'. De numero' 
nota «t qvidem justisshna est dubitatio; sed ex ipsius narratione 
Livii nulla major summa obtineri potest, et doceri cupio, qvo modo 
aliter satis tuto explicari possit leetionis varietas. Ex collato loco Cice- 
ronis Rep. II, 20 non minuitur, sed augetur difficultas. 

I, 37, 2: 'prius psene, qvam pugnari [cfr Veith.] nuntiari 
posset, insignem victoriam fecere'. Cfr inf ra XXI, 40, 7 et Vellej. 
Paterc. II, 88, ubi sic emendo: 'angusti olavi impunitate contentus'. 

I, 40, 2: 'stirpis, tanten [cfr antea 'etsi*] impensius id in- 
dignitatis credere, si'. — § 4: 'et qvi gravior ultor csedis, si super- 
esset, rex futurus erat qvam privatas, idem, Servio occiso, qvem- 
cumqre alium generum delegisset, eum tum regni heredem &c*. 
— — * § 7: 'orditur. Unde dum intentum is in se regem totum 
averterat, alter &c.' 

I, 42, 5: 'ex qvo belli pacisqve Romani munia non viritim 
tuituri [cfr Par. 'virtutim' et verborum ordo in Helm. statim ante: 
'tmperio futuro'] ut ante, sed pro habitu pecuniarum fcrrent' < [cfr 
cap. 43, 3]. 

I, 43, 1* 'Ex iis, qvi centum milium aut koc majorem »ri« 
haberent censum octoginta confecit centurias, qvadragenas seni* 
orum ac juniorum, (2) primae vocatas [cfr § 11] classis omnes. 
OUigati [cfr § 12: 'applicato'] seniores ad urbis custodiam ut prsesto 
essent, juvenes ut for is belk gererent. — — tela ['qveft'] in ho- 
stem hasta [de 'hastaqve ef cfr § 6: 'hasta qvod est'] et gladius 
indicta [cfr Hav. et Veith.]. (8) Additae huic classi duae fabrum oen- 
turiae, qvae sine armis stipendia facerent; datum munus, ut machinas 
in bella o/ferrent. — — (ö) Tertia3 classis, in qva qvinqvaginta 
xnilmm censum esse voluit, totidem cent ur i& eodem discrimine 
Ätatitrm fact». — — (6) In qvarta eiiam [cfr § 5: 'Terttam clas- 
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sem' in multis codd.; § 7: 'et in qvartCB classis 9 ] classe, cujus cen- 
sus qvinqve et viginti milium, totidem centuriae adhuc [cfr § 5: 'et 
hec' Par. &c] factae itemqve [cfr § 5: 'eodem^ye' et ibidem Veitb. 
'fecit'] arma mutata nihil, praeter^yam hasta qvod est ademta et datum 
verrutum [cfr § 5 Leid. 2 Voss. 1 Lips.; §11: 'vel re cum ratum', 
unde Med. 'datur']. (7) Qvinta classis aucta, centuriae triginta factae: 
fundas lapidesqve missiles hi cum gcesis in hostem tantum [cfr § 5, 
ubi Leid. 2. Voss. 1 'ademtum vel mutatum\ cfr § 6 'hasta q. e. adem- 
ta'] gerebant *. In hujus accepti tunc, post autem [cfr § 12 Med. 
'nunc post'] in qvartce [cfr § 6 Med. 'qvarte] classis intromissi sunt 
ordinem [cfr § 8 Leid. 2. f ordin&to\ Voss. 2. 'armato'] accensi ve- 
lati, liticines [cfr '/ibicines'], cornicines tubicinesqve, qvatuor [cfr 
Med. 'fobicinesqve' (etiam Par. § 12: 'qvinqve ut triginta') et in 
Pal. 2 omissam (propter illud 'qveqva') vocem 'qve\ qvae qvidem con- 
junctio in tribus tantum membris re vera abesse debebat] inter [Voss. 
2] centurias distributi **. (§ 8.) Qvingentis [cfr Harl. 1. 'mdecim', 

* Tento nunc etiam VIII, 8, 6: 'Leves hi autem [cfr. Par. et 'nästam'], 
qvi in hostem [cfr Hn aciem'] tantum gaesa congererent, vocabantur. Haec 
prima se offer ens in acie fröns florem juvenum pubescentium ad militiam 
habebat'. Sed a festinante inchoata esse haec, non absoluta, facile cernas. 

** Subjungo emendatum a me locum illum Ciceronis de Republ. II, 
22: 'Nunc rationem videtis esse talem, ut eqvitum se ex certamine eo sub- 
trahentium mos prqfecto auctoris non incogniti aut novijam veniam habeal cunc- 
tus; qvippe qvem nobis ecce antea is, qvi auctor centuriata idem el qvasi pro- 
genitor est civitaiis [cfr paulo post p. 93 verba partim hinc transposita aut 
infestata: 'qvasi proles, id est qvasi progenies civitatis exspectari'], exspecta- 
tum certe a se, pollicitus sit; cum eisic tamen in suffragiis classium ferendis octo- 
ginta uni centurias [cfr p. 94, ubi legendum: 'in una non raro centuria'] ille qvi- 
dem concesserit ei, qvce et studiis eqvitum inter ceteras eminet et suffragia init 
prima classis, addita ila centuria, qvae ad summum usum urbis fabris tig- 
nariis est data, novissimas ut inter sex et nonaginta centurias — tot enim 
reliqvae sunt — octo solas si accesswrae erant confecta esset vis populi uni- 
versa, reliqvaqve multo major multitudo sex et nonaginta centuriarum ne- 
qve excluderetur suffragiis, ne superbum esset, nec valeret niniis, ne esset 
periculosum'. Habes, mi lector, jam eundem, ut par est, centuriarum nu- 
merum apud utrumqve Romanum auctorem, qvorum profecto neuter is erat, 
qvi de tanta tamqve pervulgata suo populo re errare posset: nam apud Li- 
vium meum invenies 196 centurias, totidemqve apud Ciceronem. Eqvitum 
centuriae» 18 subtractsB ex 195 relinqvunt 177: deme hinc prim ad classis 80 
centurias et fabrum tignariorum 1 cent. (qvaa suffragia iniit inter prim se clas- 
sis seniores et juniores, ferrariorum autem post juniores demum ideoqve post 
tolam primam classem vocabatur; unde illa a Cicerone non potuit novissimis 
adnumerari, haec altera autem et potuit et debuit), restabunt 96, ut dicit ipse 
Cicero. Observes velim necessario reqviri in lacuna eundem numerum 96, 
qvi post commemoratur, neqve sane hujus loci esse debuit tantam emenda- 
torum procreare perturbationem. Nisi enim ^octo* illae rem confecturae cen- 
turias continerentur et ipsas numero 96, non modo non 'nimis 1 , sed prorsus 
nihil hes 96 jam (i. e. in adhibita hic ratione) 'valerenf. Nunc e contrario 
recte se habent omnia. 80 -J- 1 -f" 8 = 89 est ea summa, qvas una om- 
nium minima (et inträ eum finem esse consistendum apparet) satisfacit, ubi 
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tum nonnullorum 'hinc minor' vel 'hac minor', qvod fortasse ex 
'unacum' ortnm; deniqve 'inde una'] unä cum duoåeexm [cfr 'tmde 
jam una'"] milibus hsec classis censebatur. Hoc minor census reli- 
qvam multitudinem habuit, unde jam [cfr 'undecim milibus', Harl. 
1. Hn militia', Leid. 2. Voss. 1. 'jam facta'] una centuria facta est 
immunis militia. Ita pedestri exercitu ornato distributoqve eqvitum 
ex primoribus civitatis dnodecim scripsit centnrias: (9) sex item 
alias ex [legi ab initio potuit: 'sex item alia sex 9 , unde ejectum] 
eenturiis tribus ab Romulo institutis sub his iisdem, qvibus inaugu- 
rat» erant, nominibus fecit. [Cfr cap. 36 fin. et Festus ed. Muller 
p. 334, ubi necessario emendandum aut: 'qv® sunt efiecisa e nu- 
mero centuriarum, qvas Prisens Tarqvinius rex constituit' aut — 
id qvod minus probo — : 'ad/ect» his (se. eenturiis eqvitum; cfr versic. 
34 'his decussis') e numero &c.'; nam *ei numero cent., qvas 1 neqva- 
qvam conveniunt]. Ad eqvos emendos dena milia seris ex publico 
data; qvos ex qvibus alerent, viduse attribut» ceqoe [cfr Par. 'qvi- 
bus aeqvos' et § 13: 'qvoqve ceqve aliter'] bina milia aeris annui 
omnes [cfr Par.] in singulos [cfr Hav.] penderent. Haec ubi sunt 
[cfr Veith. ante voc. 'onera'] omnia in dites a pauperibus inclinata 
onera, (10) deinde est honos additus. Non enim, ut ab Romulo 
ceteri traditum servaverant [cfr § 1 1] reges, viritim suffragium 
eadem vi eodemqve jure promisce ömnibus datum est, sed gradus 
facti, ut nec Qviritium [cfr Veith. 'reges nec viritim\ Par. 'viritwm', 
Helm. 1 §11: 'Qvirites enim'] exclusus qvisqvam suffragio vide- 
retur et vis omnis penes primores civitatis esset, (l \) Eqvites 
enim vocabantur primi; octoginta inde primae classis centurise porro 
jam [cfr § 2: 'prim o' in multis codd.; inde etiam 'vocabantur'] pe- 
ditum: qvibus qvidem [cfr Veitb. 'Eqvites qvidem vocab.'] admitti 
vel [cfr § 5 Leid. 2. Voss. l] re cum ratum [cfr § 6 fin.] esset 
[cfr § 10 Leid. 2: 'åatum est sed et gradus*] omnibus [cfr § 10 
Lips. 'omnibus' pro 'omnis' et Hav. ibid. 'ab suffragio'] suffragia 
data [cfr § 1 Voss. 2], ceteri» reservatum [cfr ordo muta tus § 1 0] 
modöy ibi si variaret, qvod raro incidebat, ut secundro item [cfr Helm.] 
classi »uggererentur [cfr Harl. 2], nec fere umqvam infra ita de- 
scenderent [se. suffragia], ut ad infimos pervenirent. (12) Nec 
mirari oportet, hutc ordint eum [cfr § 7 'ordinem'], qvi nunc est, 
post expletas qvinqve et triginta tribus arfplicato [cfr § 2: Wpellati'] 
earum numero eenturiis junctorum dupliciter se niorum juniorum- 
qve secundum instituta$ ab Servio Tullio summa* [Helm.], ad insi- 

opus est vinci numerum 96 — 8 = 88. Dionysium fefellisse videtur sua 
ratiocinatio, qvam potissimum ex s»pe audito putandus est 'novissimarum' 
centuriarum petivisse numero '96'; qvi numerus qvoniam proxime superatur 
a 97, Dionysias totam summam centuriarum ex 96 -f~ 97 (= 193) com- 
positam et his numeris confici absolviqve voluit. Sed fortasse verius est 
discrepanti» causam in mutatione qv»rere illa, qvam factam narrat Livius 
et hic et § 12. 
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tam vim suam [cfr 'institutam summam'] non convenire *. (18) Qva- 
drifariam enim arbe divisa regionibas, ceqve atqve qvot ante [cfr 
Lipeii vet. lib.] collibus habitabatur, partea eas tribus ta appellavit, 
ut ego arbitror, ab tributo &c.' 

I, 44, 2: 'qvia in cenaendo diu deinceps tribus lustrandi is 
finia factus est*. — § 3: 'Addito* colles duo a, Qvirinalem Vimi- 
nalemqve, inde deinceps anget Esqviliis, ibiqve ipse, ut loco dignitaa 
fieret, habitat. Aggere et fosais et muro circumdato orbem ita ter 
pomerit tum profert. (4) Pomerium, verbi vim solam intaentes, post 
murum interpretantur esse; est autem magis circa murum locus &c.' 

I, 46, 7: 'Contrabit celeriter similitudo eos aua, ut fere fit. 
Utrimqve malum jam ali operto^ patet, sinu: sed initinm turbandi 
omnia a femina örtum est'. — §8: 'Si sibi en [Par.] eum, qvo 
digna esset, &c. — Celeriter adoleaeentem susa ita TulHa minor 
vel antea coryugio ad scelus ecee patrandum aptissimo Jam haud re- 
hictantem istius temeritatis implet, ut Arruntis Tarqvinii et Tulliae 
majoris prope continuatis funeribua cum dom o b vacuas novo matri- 
monio fecissent, jungantur nuptiis, magis non prohibente Servio qvam 
adprobante'. 

I, 47, 8: 'Si tu is es, cui tunc nuptum isse Q. 'ire'] me 
arbitrafozr, et virum et regem appello: sin minus, eo nunc pejua 
mutata e8t rea, qvod est kic cum ignavia et scelus'. 

I, 59, l: 'qvacumqve dehinc vi vim possim exseqvi, ulturum, 
nec &c.' 

II, 4, 7: 'conjuratosqve potiti domo'. Cfr Dionysium. 

II, 6, 8: 'atqve itt ipsum infestus consulem, diris interim 
cum votis dux agmina inferens regia, egit\ 

II, 7, 6: 'tbi alto atqve munito loco arcem mox nuUa jam 
expugnabilem ferri vi före*. 

II, 11, 9; 'versisqve jam a lucro in certamen Etruscis'. 
Cfr IV, 22 fin. 

II, 12, 10: 'Proinde in hoc discrimen, si juvat, - accingere, 
ut in singulas boras capite eommisso mices tuo'. Puto enim respioi 
notum illum micandi ludum et in hoc 'commissam' dici rem, qvae 
rectae conjecturae pretium constitutum fuerit. Concludo autem hoc 
ex loco Ciceronis de Fin. II, 17, 56, ubi varietas lectionis mihi 
qvidem persuadet legendum esse sic: 'Sic vester sapiena, magno 
aliqvo emolumento commotus, anima commissa sua, si opus fuerit, 
micåbit; occultum facinus, si expediverit,' haud cavebit*. 

II, 17, 8: 'sed veterum nemo auctor est nomen adjicimrft' 
[1. 'adjicientf'?]. 

II, 18, 4: 'Sed nec qvo anno novis [i. e. designatis, non* 
dam inito magistratu] qvt factum sit ut consulibns, qvasi ex factione 

* Si vel post emendationem hane meam opus esse intellexero, sepa- 
ratim de loco antehac pessime affecto explicabo. 
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Tarqviniana essent — id qvoqve enim traditur — , parum creditum 
sit, nec qvis primum dictator creatus sit, satis constat'. — In § 
5 Drakenborchius unus recte perspexit, 'consulares' esae nominaiivi 
casus; qvod ni si esset, Livius haud dubie non modo verisimilius 
babuisset, sed pro certo affirmasset 9 primum dictatorem non esae 
Valerium creatum. — § 7: 'moderatorem et magistrum consulibus 
appositum, qvippe ab i is, qvi si vel in re [cfr Par. 'valelrium', Letd. 
2: 'maxi me velien? &c] maxime ex ea familia legi dictatorem 
vellent, qvi, o dii bonil sic non [cfr 'qvod maxime' Gaertn. Hav. 
Harl. 2.] patrem multo potius M. Valerium, spectatae re virtutis 
et consularem virum, legissent?' 

II, 21, 3: 'A. Postumium, qvia collegam dubise fidei fu^erit, 
ante tempus se consulatu abdicasse, iude dictatorem factum. Tanti 
errores implicant tricas [cfr § 7 'triginta' pro 'viginti'] secuturum 
temporum, aliter apud alios ordinatis magistratibus, ut neqve e con- 
sulibus qvi secuti interdum qvosnam nec qvid qvoqve anno actum 
sit &c.' 

II, 30, 1: 'utiqve Lartii iwputabant sententiae, qvod totam 
fidem tolleret'. — §4: 'Sed curae fuit consulibus et senioribus. pa- 
trum, ut ingenio suo vehemens mansvefacturo permitierent viro im- 
perium*. 

II, 32, 9: 'boc narrasse fertur: "Tempore, qvo in homine 
non, ut nunc, omnia in unum consentiebant, sed singulis membria 
suum cuiqve consilium, suus sermo erat, ferunt y ante jam indig- 
natas — — (10) nec os acciperet datum nec dentes conficerent. 
— — sangvinem". Comparando binc, qvam intestina corpqris se- 
ditio similis esset irae plebis in patres, flecti se ecce [cfr Med. § 8: 
'civitaft' esse sic 9 ] mentes qvceqve [cfr 'dentes qva?' &c] hominum 
cvm sentiunt [cfr § 9], (cap. 33) agi deinde de concordia coeptum &c.' 

II, 41, 4: 'nec omni plebe adversante, qvas pro tanto obver- 
sato animis ante pramio mox coeperat fastidire munus vulgatum ac 
civibus impegisse se sitos jam socios'. — 42, 4: 'Ea reum [ut 
Weissenbornius] oppressit, cum et patres — — exolevisset. Tum 
ultro temperantes tribuni, cum capitis anqvisissent, duo milia &c.' — 
(3, 3: 'Consules coacta extemplo ab Begnitie ad bellum et educta 
&c.' Niebuhrii conjectura prorsus otiosam — i. e. nullam — in- 
fert sententiam. — 65, 5: 'deinde, ut jam [cfr 'in', qvas voces — 
'in' et 'jam' — sexcenties commutatas invenij diu [cfr Veith. apud 
Strotbium: 'deinde obtinentes'] obtinentes locum vires fere gra- 
tis [cfr K lock. 'inferre gradum' pro 'gradum inferre'] consumi fre- 
mebant, audent ultro gradum inferre &c.' 

III, 14, 4: 'ut et nemo unus inde praecipuum qvicqvam odii 
e victoria domum invidiaeqve ferre*, et mille &c.' 

Hl, 20, 1: 'Consul alter, comes animosior qvam auctor, 
suecepisse collegam priorem actione* [ut Heerwagenius ; 'actioneW 
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et 'rei' ex seqvente mox voce 'conspecftorem'] tam graves [i. e. mo- 
lestas] facile passas, imperio egentis consulari is conspectiorem officii 
partem ad se vindicabat'. C fr de illo 'tV cap. 58, 1: 'C. Qiaudius, 
qvi — se contulerat, is magno jam hatu &c.' et supra I, 19, 1. — 
§ 6: 'Igitur tribunif ut impediendae rei nuila spes era t, de propéw* 
of ferendo exercitu agere'. Non laudandus hoc loco Weissenbornius 
adhibetqve vel saepius artificiosas et a mente scriptoris longe alienas 
interpretationes, qvarum qvi non unamqvamqve tamqvam pestem 
aversatus erit, is profecto numqvam eximius evadet criticus. 

III, 25, 6: 'Vi cetero ad Columen — id loco nomen est — 
exercitu revicto castra locat'. Vox 'revicto' ad designaudum nunc 
esse vim vi repressam ab eo, qvi paulo ante nisi fame confectos 
jam hostes non cecidisset. 

III, 26, 12: 'et imperii nimium et, viro jam in ipso qvee sita 
vis alia esset, per se solam esse omni imperio vebementiorem rata'. 
Cfr § 9 cocfd. ad "satin salve". 

III, 40, 7: 'censendo enim qvdsi cum qvo magistratus con- 
sensu patricios conventuros [1. 'convenire'?] innueret [1. 'juberet'?], non 
eos tunc sine qvocumqve magistrats esse, qvi &c.' — § 9: 'ut decem- 
viros viri, qvi decemviratum petissent, si haud soli ii nec aliis ullis 
tum spretis sociis [cfr Gärtn.], at hi maxime oppugnarcntV — §11: 
'Geterum nimium in majore cura occupatis animis haud ita decere 
passurum ex se praejudicium rei tant» auferri'. Cfr qvam diligen- 
tissime lectionis varietatem, etiam talia, qvalia sunt Far. 'jam nunc 
ita se pavare asp. claudius', 'decemvirum ipse' &c. 

III, 41, 7 sq. 'qvos ire ad bellum, domi qvos proesae. exer- 
citibus oporteret. Frincipes — Appius Claudius. Imperium domi 
magis qvam foris agi apparebat. Appii violentiam alii [cfr Med. 
'aiparebat', Hav. transpositio verbi 'rati'] aptiorem rati ad compri- 
mendos urbanos motus : in Fabio tam minus jam bene con stans, qvam 
navum in nova malitia ingenium esse'. 

III, 49, 5: 'cum fractis animis Appius, seu vit® metuens, seu 
ita ratus aptius, fugit. In domum se &c.' — § 6: Videt imperium, 
vi revictum, agi totum in acutis deinde consiliis atqve ex omni parte 
adeo concedendi multis post jam [cfr Lips. 'postremwm' et praecipue 
Hav. § 8 'multo post'] magis auctoribus trepidaverat — — '. Cfr 
X, 14, 13. XXI, 1, 15. 

Hl, 52, 2: 'scituros, qv$ sua non restituta potestate redigi 
in concordiam res neqveant'. — 56, 10: 'tum se, experturum om- 
nem vicem, expositurum. In praesentia &c.' 

IV, 20, 5: 'Omnes, qvot ante me magis triti habentur [cfr 
. Par. § 6: 'qood anterite — habentur'; Harl. 1 § 8: 9 <jvod me magi- 

slraiuum'; Lips. § 2: 'maxime friumphi'], auctores secutus — — 
(7) sacrilegium ratus sum Cosso haud cassum spoliorum suorum — — 
subtrahere teatern. (8) Qvi is in re [cfr IV, 4: 'qvid enim in re' 
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est aliud'; X, 8: 'nihil est aliud in re'] sit error, qvod [i. e. unde 
fit, ut] tam veteres annales qvodqve tt qvoqvt magistratuum libri, 
qvös lioteos in »de diu repositos [cfr Gärtn. et § 4: 'donum posuit* 
pro 'posuit donum', collato etiam § 3 Hav. 'fixit dono'] Monetse, 
mea etiam atate hac [cfr Pal. 2 'C. Macer'] Macer Licinius citat 
identidem auctores, omnino [cfr 'nono'] esse ojens secuiurum is se 
optimos [cfr § 5 Harl. 1., § 8 Voss. 2. m^ 1. 'Qvi se 9 pr<? V, 
§ 2 Gärtn. Lips. 'optima* pro 'opima', § 6 Veith. 'spolia opima' 
hoc ordine, et hic 'septimo'], decimo [cfr Harl. 2] post demum 
anno cum T. Qvinctio Penno A. Cornelium Cossum consulem habe- 
ant, existimatio communis omnibus est. Comminus [cfr Leid. 2. 
Voss. l] autem illis [cfr 'etiam illud'] neminem scriptis [cfr § 11: 
'scripsit'] consultis fugerit [cfr § 9 Lov. 2: 'nomina consulum fugerant\ 
qvi me ipse [cfr Harl. 1: 'qvod me magistratuum', ubi Lov. § 'qve' 
pro 'qvod'; § 11 Lov 4. 'Romulum^we ipsum 9 : cap. 19 fin. 'erant 
fugaqve non minus 9 in qvibusdam codd.], cum omnis adeo vertere [cfr 
§ 8 Med. 'arfverterat' pro 'averterat'] ante [cfr § 3 Pal. 2 'aver- 
teranfqve'] non obscura ducta [cfr § 3 Hav. 9 ab curru rfictatoris'] 
vetustatis fide ratum veritus ordinem sim magistratuum^ tum [cfr Par. 
'qvodqve magistrafwro libri*'] celebris actce rei hujus [cfr § 8 varr. 
lectt.] pro arbitrio variare [cfr § 11: 'arbitror varias'] memoriam 
[cfr XXI, 28: 'variata memoria actae rei'] noluerim,' (9) Nam et 
['etiam' ex 'autem illis'] illud accedit, ne tam clara prcepropere [cfr 
Lov. 4] pugna feratur [cfr Lov. 4] apposite [cfr Lov. 2 'possit'] 
in eum annum transferri possi [Med.], qvod inbelle triennium ferme 
pestilentia inopiaqve frugum circa eum Cornelk* consulatom fuit, adeo 
ut qvidam annales valde [Med. 'velud'] velut funesti nibil präster 
nomina consulum suggerant. (10) Tertius ab hoc [cfr 'ac* Voss. 1 .] 
* consulatu Cossi annus tribunum eum militum consulari potestate 
habet, eodem anno magistrum eqvitum, qvo in imperio alteram in- 
signem edidit pugnam eqvestrem. Ea librorum conjiiralio est. 
O l) Sed, ut ego arbitror, vana, st cui scriptorum [cfr Harl. 2. 
'conscripsit'] post u.e [cfr § 6: 'Ceterum joosfqvam'] alii [boc voca- 
bulum ubi in correctura legebatur saepe librarii ita interpretati sunt, 
qvasi vellet: 'alii codd. habent'] libueri^ nulla cum injuria [cfr § 10: 
'libera conjectura'] versare in omnes opihiones licet, &c.' At, dii 
boni, qvantam Livio interpretes inferre ob hunc locum soliti fue- 
runt iojuriam! 

IV, 24, 7: 'Deposito suo magistratu, modo annorum [cfr 
Harl. 2. § 5] al i o magis arto imposito ante finem sui alteri'. 

IV, 3 7, 8: 'Clamor indicium primum fuit, qva res incli- 
natura esset, excitatior crebriorqve ab hoste sublatus; ab Romanis 
dissonus, impar, segnius semper iteratus jam coeptum clam oriri pro- 
didit pavorem ammorum'. 
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IV, 44, 11: 'crimine si certo innoxia, ['at'?] ab suspiciona 
tamen propter cultuxn amoeniorem ingeniumqve liberius Ula, qvam 
virginem deoet, parum abborrens. Decreta [cfr Hav. 'deceret'] im- 
parem obruente famam jam causa, ipsam primo ream ampliatam, de- 
inde absolutam &c.' 

IV, 54, 6: 'Pro ingenti itaqve victoria ea fuit plebi qvsestura: 
neqve sine causa non id jam honoris ipsam juris sui finem existima- 
bänt, sed patefactas &c.' 

• IX, 5, 7: 9 illos beluarum modo caecos in foveam missos [se. 
ab hoste] tflapsos'. § 10: 'esse se neqviqvam armatos, neqviqvam 
vires sibi, neqviqvam animos datos'. Luce clarins est Gelenium sua 
in codice invenisse: verba 9 koc scriba oscitanti imputandum' respU 
ciont leotionem ante id tempus vulgatam, qvam in lemmate Gelenius 
attulerat. § 18: 'tum a consulibus abire lictores jussi et [Veitb. 
'jussit'] palndamenta qvoqve detracta, tantum inter ipsos^ve id eos, 
paulo ante q vi constdes exsecrantes oW 

XXI, 40, 7: 'nisi creditis, qvi exercitu incolumi pugnam 
detractavere, eos duabus partibus peditum eqvitumqve in trän si tu 
Alpram amissis, cui plures pugnae [cfr supra I, 37, 2] perierint 
qvam supersint, plus spei nactos esse'. Cfr XXXV, 26 fin. 

XXI, 49, 7: 'extemplo et circa pratorias civitates missi le- 
gati tribuniqve sui eos ad curam custodi» intendere, et ante omnia 
Lilyb»um tueri ut apparatu tum prator jam belli, ita edicto pro- 
posito — — ; perqve onanem oram — — hostium classem st*m- 
mitti [i, e. ita mitti, ut alii alios deinceps exciperent]. Atqve 
qvamqvam ita de industria moderatt [cfr XXVI, 42: 'ita cursum 
navium moderari jussus erat, ut eodem tempore — — '; XXVIII, 
88, 8] cursum navium erant — — . Extemplo dato jam igneo si- 
mul ut signo [cfr Berol. Hafn. 'simili itaqve ingenio, 9 Colb. 'signu 
itaqve'] est ratum [cfr 'morati'] ex speculis, &c.' 

XXI, 52 fin.: 'Varia inde pugna seqvitur inter cedentes invicem 
seqventesqve, cumqve ad extremum »qvassent certamen, major ta- 
men hostium rimatis [cfr' Romanis'] qvoniam [cfr Berol. 'qvocumqve'] 
visa est £cfr Lov. 4: Victoria* est Ceterum'] cesdes, cum [cfr repe- 
titio vocum 'ceterum nemini &c.' in Put. et paulo ante Colb. 'cum'] 
nomine Romano farna victonae fuit. (cap. 58) Ceterum Romanorum 
nemini omnium major ea justiorqve, qvam ipsi consuli, videri'. Cfr. 
IX, 38, 8. 

XXII, 27, 4: 'soliti sint: jam tantum suam felicitatem vir- 
tutemqve enituisse: ergo secuturum qvi se fortunam suam esse, nisi 
dictatoris cunctationi ac segnitisa deorum hominumqve judicio dam- 
natae, perstons [cfr Berol. 'damnantes] tum qvoqve in victrici [cfr 
cap. 26 fin. Lov. 5 'tum qvoqve invicto'] is sua ratione [cfr Put. 
'segnifioae'], naviter o&staret?' 
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XXIII, 1, 1: 'Vim aibsconditam rursus explicari coeptam urbis, 
jam et ipse stntire [exctderant hsec propter externam qvandam simi- 
litudinem cum vocibus et in subscriptioae proximi ante libri et in 
inscriptione hujus. Gfr XXVII, 19: 'Sensere etiam barbari mag. 
Ditudinem animi &o.'] hane Hannibal post Cannensem pugnam coepit. 
Ae diu [hiberna enim ibi habuerat] direpta confeatim ex Apulia in 
Samnium moverat &c.' 

XXIII, 47: 'Dicto prope citins eqvum in riam Claudims 
egit. Taurea verbis ferocior qvam re, "Minarum immune sets, * in- 
qvit, cadaver jam in fossam ex [ef r Berol. 'detraa?it'] a qvo [cfr Put. 
'eqvom'] dejectum": qv» yox in rusticnm inde proverbium prodita 
est. Claudius cum ex sua estet [cfr Berol. 'evectus esset*], qva 
longe pereqvitarot, via, nnllo obvio hoste, in campum rursus evectus, 
mcrepaaf — — Huie pugn» eqvettri rem, qvam vetetne [efr Voss. 
LovelL 1. 2. HaT. 'existimatione'] satis [qvam yocem esse a Valla 
e codiee aliqvo petitam, utpote a conjecturae ratione et emendandi 
eonailio alienissimam, neminem fagere debet] asqva nos [cfr 'qva', 
'de qva\ Lov. 8: 'qvce — — existimatiomV] sic ante or a hostium 
[cfr 'eantherium'] factam, ut tradunt, credere [cfr paulo ante in Put: 
'pugnam extraheribant'] cura verit&tis, communis certa [sic reote 
Pal. 1., et tamen — mtrabile dictu — nondum receptuml] existimatio 
est [i. e. de ea re non meum est, aeqve ac de mox seqvente, certnm 
judicium * interponere] mirabilem certe adjiciunt qvidam annales &c. 

XXVII, 27, 2: 'Tum qvoqve [se. speculandj causa] vallo 
egrediens signum dedit, ut ad locum [i. e, ad collem illuml] miles 
esset duéi [cfr § 1 'duceret' L 'diceret' pro 'crederet'] paratos*. 

XXXI,' 49, 10: 'ut viri re idoneos [cfr statim ante Mead. 
2 'ver o instituisse' pro Hdeo instituisse'] habendos publice tre testes 
remm gestarum ejus, cui tantus honos haberetur, populus Romanus 
videret'. Conjectura 8igonii cum leni immutatione a Kreyssigio 
aliisqve probata: 'ut veritatem rerum gestarum &e.' vel consvetudini 
sermonis Latini repugnat: nam vox illa 'veritas', ubi cum genitivo 
jungitur, aliam habet significationem ; cfr Ernestium in Olavi Cicero- 
niana s. v. Veritas. 

Cogitaram ultimo loco prooemium summa, cura tractare Livi- 
anum, qvo vix qvidqvam in toto opere corruptius ad nos pervenit *; 
sed cum restent in priore parte nonnulla, ad qVa3 firmius stabilienda 
plures codicum varietates (sive ex ipso prooemio, sive ** ex primis 



* Cfr Niebuhr Vortrage tlb. röm. G. 1, pag. 48 ed. Isler: 'Charak- 
teristisch [certe qvidem, sed vix ex ea parte, qva hoc loco significat Nie- 
buhrius] ist seine Vorrede, welche su dem schlechtesten im ganzen Werke 
gehört'. 

** Cfr Schema Corruptionum Dogmaticarum A II 1 b n supra 
pag. 28. 
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capitibus libri I) exspectandas esse censeo, nunc nihil fere ne bic 
qvidem nisi purum contextum posterioris partis lectoribus trädam. 
Praef. § 6: 'Qvae ante conditam sic adåenda [de vulgata cfr 
§ 7: 'conditores qvae vera' et I, 1, 8 supra) vetere jam vel mihi 
reor more esse [cfr § 2 Leid. 2. Voss. 1.] urbem, poeticis magis 
decora ut [cfr Med.] fabulis qvam incorruptis rerum gestarum mo- 
numentis traduntur, ea nec affirmare nec refellere in animo est. 
(7) Datur ratce [cfr § 6 'decorata'] haec venia antiqvitati [itaqve 
non* genti Romance, qvippe qvae nova potius esset], ut miscendo hu- 
mana divinis primordia urbium augustiora faciat: et si cui populo 
illa auctore licere oportet consecrare origines suas et ad deos re- 
ferre conditores; qvce vera ejusdem venice auctor esJ, ea [se. vera 
belli gloria] belli ista [i. e, tam cumulatum in modum; cfr Hav. 
'est'] gloria est populo Roman o, ut cum, suum qvoqve stirpis [cfr 
I, 1, 11] conditorem t77is aeqvtpa rantes, sui [Helm. l] Martem po- 
tissimum , f erant [Veitb.], tum antiqva* [cfr Neap. Lat. 'tamen'] ut 
boc gentes humana patiantur tanto asqirius peti [cfr Veitb.] annuerim 
eo, ivoniam [Neap. Lat.] tamen nulla ab invidia deterritce [cfr § 12 
Hclm. 2: 'ab initio terrae'] gentes et hos [cfr 'gentes humanae, 
Helm. 2. 'tam et haee\ § 8 Pal. 2 'Sed et baec'] immortalis ejus 
undecumqve [cfr I, 1, 7: 'qvi mortales essent unde aut qvo*] tan- 
dem oriundi re [cfr § 1 2 Helm. 5 'ordiendt rei', alii 'oriundof] po- 
puli haudqvaqv&m [cfr § 8 'haud eqvidem'] impor patiuntur imperium 
[Helm. l]. (8) Sed haec et bis similia utcumqve animadversore* 
rimati [cfr Leid. 2 'utjf mqve' &c] ferent, aut in haud [cfr codd.] 
magno eqvidem ponam discrimine (9) aut et ad illa mibi pro 
se qvisqve acriter intendat animum, qvae vita, qvi mores fuerint, 
per qvos viros, qvibus per qvemqve [cfr partibus' et Harl. 2] arti- 
bus domi militiaeqve et partum et auetum imperium sit. Labonte 
deinde paulo ante disciplina privatim [cfr Helm. 2.], velut danda 
[cfr Helm. 2] inde ii fide mfentes [cfr Helm. 1, mox 'de sede sua' f 
§ 10: Venit discis inde'], populi Romani ['pr.' excidit propter inse* 
qvens 'primo'] primo mores seqvatur animo de sede sua [cfr statim 
ante: 'danda inde' et 'desidentes'] ut magis magisqve lapsi sint, tum 
capto ut [cfr Port.] impetu perrexerint eadem, qva dudum ire coe- 
perant [cfr 'perr exerinf'], praecipites ruere [Port.], donec ad baee 
tempora, qvibus nec vitia nostra nec remedia pati possumus *, per- 

* Do rm i taran t sane hoc loco interpretes, qvod sciam, omnes. Putant 
enim b»c ultima, i. e. Augusti, tempora dici omnium pessima. Liviu 
contra, ut vere, ita satis perspicue indicat esse prioribus haud dubie meliora; 
qvippe qvibus temporibus vitiorum jam impatienles factos Romanos remedia, 
etsi nondum satis pati, at adhibere tamen didicisse moneat. Sed si mirari 
inciperemus corruptos locos perperara intelligi, qvid tandem fieret in sanis 
Qvid, si hos non modo male interpretati sunt nonnulli, sed etiam corrupe- 
runt? Nihil potest me judice facilius esse ad intelligendum, qvam sunt 
ultima verba in Phwdro Platonis: qv» cum aperte significent, Socratem non 
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ven tum est. (lO) Hoc, obsecro, est [cfr § 3 Med. 'in oUcuro est 9 ] 
illud [cfr Harl. 2 et Port. 'est illud'] tam nobile [cfr § 3: 'nobili- 
tate ac pro 'nobilitata'], hoc illud proseqvi [cfr § 9 Helm. 2: 'ad 
illa pro se jvisqve] est praecipue in cognitione rerum salubre ac 
frugiferum, omnis unde [cfr mox Hav. 'unde' et hic Port.] te, qood- 
cumqve ex vitae [cfr mox Veith. 'foedumqve exitu vites'] cupias [cfr 
'imitari cupias'] memoria majorum sanciri bonumne [cfr § 11: 'nec 
major nec sanctior nec boms'] re an minus [cfr § 11: 'rerum mi- 
nus'] fuerit [cfr § 11], exempli documenta jam priscos illos pfope 
totos mente repetitos velut [cfr § 5 Voss. 1 et 2: 'prisca illa tota 
mente repeto advertam 9 Pal. 1 Wverto'] ex adverso licet homines, 
etsi non expressos cera [cfr § 5 corruptum illud: 'omnis (vel 'omi- 
nis') expers curae'] aut marmore [cfr § 3 Leid. 2. Voss. 1. 'memo- 
ria', § 1 1 'a memori'], tamen in non minus [cfr Harl. 1 . Voss. 2] 
illustri postos post vitam [cfr Voss. l] monumento intueri; inde 
tibi, tua aeqve e re et publica qvod imitere, copia [cfr supra 'cu- 
pias'] venit; discis inde [cfr § 9 Helm. 2: 'velut d. disciåentea*] 
foedum incepto tu, foedum exitu, hodie [cfr 'qvod'] qvi'd [Harl. 2] 
vites, (il) Ceterum aut a memori negatum scriptura ['me amor 
suscepti negotii' sunt ex § l] fallit, aut nulla umqvam respublica 
nec maturius alia sanctior i bus [cfr § 10: 'majorum sanciri bonumne'] 
exemplis ditior fuit, nec in qvam tamen ser o [cfr Veith. Helm. 2, 
Hav. Port. edd. vett.] civitatem tam foeda [cfr Helm. 1 &c] ava- 
ritia luxuriaqve aliam ingruerit [cfr Veith. &c], si cubi et antia 
tam diu paupertati ac parsimoniae is [cfr Hav.] honos fuerat [cfr 
§ 10: 'fuerit']: adeo, qvanto rerum magis domino [cfr Harl. 1 &c. 
'qvanfo mmus'; de vulgata cfr § 10: 're an minus'], tanto minus 
cupiditatis [se. domina!] erat. (12) Nuperce divitiae avaritiam ut 
habentium [cfr Med. 'Äaound.'], ita [cfr Flor. Drakb. 'avariftV] 
abundantes voluptates desiderium per luxum atqve libidinem per- 
eundi perdendiqve omnia jam per ima hominum sata nomine [cfr I, 
1, 1 supra] invexere. Sed qverellae, ne tum qvidem gråta? futurae, 
si forte t&ndem ['ciim certe gratius futurum, tum forsitan et 9 reperies 
olim in restituta § 2; 'cum forsitan' vel latinitati repugnat, cfr 
Krebsii Antibarb. s. v. Forsitan] necessari» erunt, ab initio certe 

sapientiam modo, sed etiam temperantiam sibi exoptare (nam 'auri', i. e. 
ejusmodi divitiarum, qvibus inhiare vulgus sol et, Socraies cupit habere satis — 
hoc enim id est, qvod incontinens nemo acqvirere aut habere possit; re igitur 
vera continentiam sibi exoptat), ecce Hieron. Miillerus exstitit ita pervertens, 
qvemadmodum in interpretatione et adnotatione ej as videre licet. Qvos tam 
plana, tam vel ad vulgi intelligentiam accomm odata sententia pr»terire po- 
tuit, hos vehementer verendura est ne reconditiora illa, qvibus referti sunt 
libri Platonfri, nimio plus fefellerint: certe consentaneum erat, frustra me 
misisse libellum 'De lingv» et Htterarnm Latinarum studiis' Upsal. 1852, 
ubi (pagg. 2 — 8) ostendisse mihi videor, de illa sermonis eL scriptionis dif- 
ferentia, qvam agi putant , ne ypu qvidem in Phwdro inveniri. 
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tant» ordiendae rei absint. (13) Qpin ['cum* ne latinum qvidem est 
in tali jnnctura] bonis oportuit ominibus a [cfr f ac prec.'] votis 
«qve et precationibus deorum dearnmqve, sicut poetis est [cfr Veith.], 
nobis qvoqvc esset [cfr § 6 et I, 1, l] libentius incipere mos, ut orsis 
tantum operis successus prosperare* potentius hominibus [cfr 'potius 
omin.'] mimen [cfr I, 1, 1 Par. 'nomen* pro 'nomine']; 

Sospicor före, qvi mihi objiciant, nimis libera baec si admit- 
tatnr emendandi ratio, nibil esse tam vitiose scriptum, qvod non 
posfiit satis emendate tamen edi. Sed paratam babeo responsionem : 
prinium enim aeqve eertum vel certins etiam est, nibil impedire, 
qvominns et perfectissime scripta potuerint tamen a librariis cor- 
rumpi; deinde res ipsa brevi et factum a se unumqvemqve experi- 
mentum docebit, rationem, qvam seavor, qvamvis facilis et libera 
videatur, tamen nec parvo venalem esse nec severissimis leg i bus 
carentem. 



HORATII CABHIIA. 

I, l. 

[Msscenas scriptis ipse versibus lyricis conqvestus erat (v. 35), qvod 
Horatius parum l®to nec satis digno coron» hederace» promio qvsssito inter* 
nemora et scopulos latens consvetudini amicorum cnm cetérorum tum ipsius 
Mncenatis nimis deesset (w. 29—82). Horatius, joco seria miscens, re- 
spondet, jam din se intellexisse, illum, qvi summa ipse generis fortunasqve 
claritate gauderet (v. 1), amici tamen laudibus adversari (v. 2), qvippe ab 
iis rebus, ex qvibus sibi, libertini filio, laboriose aliqvod decus qv»ri solis 
posset, abstrahere conantem. Qva in re cura malignitatis cujusdam (v. 2 
'deprense') compertum teneri Msecenatem, tum in eo significat judicii parum 
subacti aut ingenui (v. 6: 'ain tu?') convinci, qvod putare videretur, omnes 
homines iisdem vitas pr®miis allici ideoqve eum esse miserum habendum, 
si qvis iis careret boms, qvibus aut vita communis aut ipse Maecenas plu- 
rimum tribueret: qvasi vero non constaret, contraria esse mortalium studia, 
vix ullum sine aliqva levitatis stultitiwve significatione, et tamen in sua 
qvemqve voluptate, neminem in aliena, felicitatem dignitatemqve vitas positam 
credere (vel, ut nostrates loqvi soient, non objectivum, sed svbjectivum esse 
rerum studiorumqve pretium)? Opponit hoc loco Gracos Romanis w^ 3 — 10, 
agricolam mercatori vv. 11 — 18, genio indulgentem (ut Mcsc ena tern, cfr Vel lej. 
Paterc. 1. c. supra p. 61) bellatori (ut Agrippas) aut venatori, qvibus ac- 
cedit ab utroqve diversus, propior tamen priori, vätes (Horatius, ex fami- 
liaribus omnes Augusti), w. 19 — 31. Deinde monet, Musarum, qvarum ipse 
studio teneatur, fastidiosum esse favorem neqve facile cuiqvam, sibi certe 
numqvam, satis plenum afiuturum, nisi tanti faciat, ut freqventiam celebrita- 
temqve hominum pr» Musarum conciliis spernere audeat (vv. 82 — 34). Po- 
stremo addit, poesis studium qvam neminem dedeceat qvamqve ceteris non sit, 
cui vacetur, indignius, vel ipsius Maecenatis exemplo comprobari, qvi, secum 
ipse repugnans, eodem tempore carminum componendorum studio cum indul- 
sisset tum novam nobilitatem conciliasset, qvo tamqvam inane in amico 
vituperarat] 
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Maecenas atavis edite regibus, 

O deprense diu haud velie decus meum! 

Si qvos curriculo pulverem Olympicum 

Collegisse juvat metaqve fervidis 

Evitata rotis palmaqve inutilis 5 

Secta, ain tu minus bos, qvam evehi ego ad deos 

Huoc, si mobil i am turba Qviritium 

Gertat tergeminis tollere honoribus, 

Illum, si proprio condidit borreo, 

Qvidqvid de Libycis verritur areis? 10 

Gaudentem patrios fingere sarculo 

Ml agros tu Attalicis conditionibus 

Numqvam, debinc, moveas, ut trabe Cypria 

Myrtoum pavidus nauta secet mare: at 

Luctantem Icariis fluctibus Africum ut 15 

Mercator metuens sospitem ad oppidi 

Laudet rura sui; mox reficit råtes 

Qvassas, indocilis pauperiem pati. 

Dum est qvi nec veteris pocula Massici 

Nec partem solid o demere de die 20 

Spernit, nunc viridi membra sub arbuto 

Stratus, nunc ad aqvae lene caput sacrae, en 

Multos castra juvant et lituo tubae 

Permixtus sonitus bellaque matribus 

Detestata, manet sub Jove frigido et 25 

Venator tenerae coniugis immemor, 

Seu visa est catulis cerva fidelibus, 

Seu rupit teretes Marsus aper plägas. 

Me torta harum bederae praemia frondium ut 

Dis miscent superis, me gelidum nemus 30 

Nympharumqve leves cum Satyris cbori ut 

Dant rarum populo, enl sic neqve tibias 

Euterpe cohibet nec Polyhymnia 

Lesboum refugit tendere barbiton. 

Qvod sumis lyram ibidem at tu, ubi mi Ingeris, 35 

Sublimi ut feriam, est, sidera vertice. 

V. 1. regibus] regiis. Cfr v. 35 ingeris, — 2. deprensediuhauduelle] 
ej. (i. e. conjectura mea) ; et prcesidium el dulce* 'et presidium rfulce & (de- 
cus)' Ups. (i. e. codex Upsaliensis). '(o) desiderium? Turneb. Cfr v. 86: 'est 
sidera'. — 8. st] ej ; Sunt. 'ST Ups. Cfr DCS. (i e. Schema dogmaticarum 
corruptionum) A I 4 b. i. — 5. inutilis] ej; nobilis. Cfr schol. ad v. 31 et 
v. 7. — 6. Sectaaintuminushosqvamevehiego] ej; Terrarum dominos evehit (in 

Ups. cum rasura in 'evehit'). Cfr v. 82. — 7. mobilium] nöbilium. Cfr schol. 

o 
ad v. 81. — 11. fingere] ej; findere, scindere (ex FINDERE, permutatis C 
et 6 simul cum loco, itemqve duplicata littera '«' in 'patrios 1 ). Cfr v. 29 
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'frondium'. — 12. Miagros] ej; Aaros. Cfr od. 2, 89 'Mauri\ — tu Attalicis] 
ej; Attalicis, — 18. dehincmoveas] ej (cfr v. 86 'ibi-demat-tu 1 ); dimoveas, 
demoveas (qvorum neutrum ferri po test propter 'ut'). — 14. at] ej; deest. 
Cfr v. 17 'Landat' — 16. ut] ej; deest. — 16. sosptiem ad] ej. dnbitantis (sed 
sliter explicare neqveo oppositi vam vim vocabali '#tw*, i. et mercatoris) ; otium 
et Cfr Sak I, 1, 8. — 17. Landet] ej; Landat. Cfr v. 8 'Certef. — 
19. Dum] ej; deest Cfr v. 2 et 36. — 22. en] ej; deest. .Cfr v. 32 Ber- 
nens., fortasse et od. 2, 27. — 26. et] ej; deest. Cfr v. 2: 'o et\ v. 16 'otium 
et', sed ioprimis v. 6 Bern. 'fervidis et vitata'. ~ 29. torta harum] ej (cfr 
od. 2, 18 Turic. Hiberim retkoriis fowum 1 ); doctarum. Cfr v. 82. — frondium 
ut] ej (cfr v. It 'fiödere', v. 25 'detestanda') ; frontium. — 81. leves] Sumo 
hic fuisse scholion : 'non vites, sed mobiles\ unde vv. 5 et 7 infestati sunt. — 
ut] ej; deest. — 82. Dant rarum] ej (cfr v. 6 'Terrarum dom/, v. 25 'de- 
testanda', v. 29 *doctarnnC)\ SecernunU Sacer nunc, Secernent. — en sic] ej 
(cfr 'secernent 1 cod. Montepess., 'necqve' Sangall.); si. — 85 sumis] ej (cfr 
v. 86 'subliwuV et od. 12, 2) ; si me, si memei. — lyramibidtmattuubimiingeris] oj ; 
lyricis vatibus inseris 1. inseres. — 36 ut] ej ; deest — est] ej ; deest. Cfr 'insere«*. 
In seqventibus jam ex se intelligi volo, secutum me conjecturam meam 
esse, nbicumqve recessi ex iis contextus fontibus, qvos supra (pag. 46) ci- 
tavi: excerpta modo Upsaliensia si qvid singulare habere animadvertero, 
qvod paulo apertius mecum facere videatur, non reticebo. 



I, 2. 

Jam satis terris nivis atque dirae 
Grandinis misit Pater et rubente 
Dextera sacras jaculatus arces 
Terruit Urbem, 

5 Terruit gentes, grave ne rediret 

Seculum Pyrrhae nova mönstra qvestae hoc, 
Omne cum Proteus pecus egit altos 
, Visere montes, 

Piscium et summa genus haesit ulmo, 
10 Nota quae sedes fuerat palumbis, 

Et superjecto pavidae natarunt 
Aeqvore damae. 

Vidimus flavum Tiberim retortis 
Litore Etrusco violen ter undis 
15 Qva ire pi tactum monumenta regis 

Templaque Vestae, en 

Hiae dum se nimium caventi 

Jactat ultorem, hac, vagus ut sinum inträ e- 

labitur ripae, — ajo ego — non probum ante u- 
20 xoriu8 amnis 
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Jam andiet cives acuisse ferrum, 
Qvo graves Persae melius perirent, 
Dom audeat pugnas viti* parentum 
Rara ju ven tus, 

Qvem vocet divum populus ruentis 25 

Imperi rebua? Prece qva fatigent 
Virgines sanctae minus audientem 
Carmina Vestam? 

Cui dabit partes scelus expiandi 

Juppiter? Tandem o 'venias, precamur, 80 

Nube candentes humeros amiotus, 
Augur Apollol 

Sive tu mavis, Erycina ridens, 
Qvam Jocus circum volat et Cupidol 
Sive neglectum genus et nepotes 3i 

Respicis, auctor, 

Hen nimis longo satiate ludo, 
Qvem juvat clamor galeaeque levea 
Acer et Marsi peditis ruentum 

Yultus in hosteml 40 

Sive mentita juvenem figura, 
Qva ales in terris amat ire, mt almae 
Filius Majae es, patiens vocari o 
Caesaris ultor: 

Serus in caelum redeas, diuqve 45 

Laetus intersis populo Qvirini, 
* Neve te nostris vitiis iniqvum en 

Ocior aura 

Tollat; hic magnos potius triumphos, 
Hic ames dici pater atqve princeps, 50 

Neu sinas Medos eqvitare inultos, 
Te duce y Caesar. 

Y. 1. 'satis': i e. Jam t&ntum, ut officli noetri immemores esse diutius 
non possimus. — 10. palumbis] columbis, Cfr. od. 12, 68: *qoiolympum\ — 15. Qva 
irept tactum"] ej, cfr v. 11 Turic. 'super jacto', v. 17: 'qverenti', v. 29: 'expian- 
dum, v. 39: 'Maiir* jw-ditis'. — 28. Dum audeat] ej, cfr v. 29 Tur. 'expiantfam'. 
17. eaventi] ej (cfr v. 31: 'candenti'); qverenti, cfr v. 16. — 22. 'Qvo gra- 
ves &c.', i. e. ut eo jam post breve tempus melius, qvam ante, adhibito gra- 
ves &c. Tempus imperf. 'perirent' ut aptura ex prseterito 'acuisse'. Prorsus 
incredibilis hoc loco fuit interpretum emendatorumqve negligentia et pa- 

5 
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tientia. — 27. Ups. usurpat scriptur» compendium, qvöd *saer<B* potius qvam 
'sanda' significare videtur. — 28. 'Carolina' baud dubie significat carmina 
poetarum, talia qv» a me (Horatio) exspectari aut prestari possent. — 89. 
Marsi] Ed. a Zurck 'fide an ti q v. Codd.', cfr Bothe, qvi non promisit illa 
qvidem esse se aliis, 'accuratiora' traditurum, at tradit tamen, nisi omnia 
fallunt, multo accuratiora, qvam qvi promisit Orellius. Certe operam perdi- 
dere, qvi lectionem Mauri (cfr od. 1, 12: 'Miagros'; 2, 15; 10, 19: 'Miaurea') 
defendendam susceperunt; nam ex Bentleji argumentis longe gravutima om- 
nino intacta reliqverunt, qv» ip*e damnationi ultro permisU ('condonemus 
ista omnia'!) vix debilitare potuerunt. Contendunt otiosum före 'epithe- 
ton' (!) 'peditis' de Marso usurpatum. Sufficere posset respondere, longe 
tamen pr&stare otiosum qvam perversum (de Mauro autem prorsus perversum 
föret) adbibere epitheton: sed cfr modo Carm. II, 1, 20 et jam videbis non. 
otiose poni hoc loco 'peditis'; neqve epitheton id est, sed contra Ifarsi' est 
epitheton, idem fere significans ac Romani (ax more poet» 'proprie communia 
dicentis* Art Boet. 128). Plura monebo in edition» mea* — ruentttm] ej 
(plural, apposit. ad collectivttm 'peditis'); cruentum. 



I, 8. 

Sic te diva potens Cypri, 

Sic fratres Helenae, lucida sidera, 
Ventorumqve regat pater 

Obstrictis aMra praeter Iapyga, 
5 Navis, qvo ah tibi creditum 

Debes Virgilium, finibuö Atticis 
Reddas incolumem, ut precor; 

Et servatum animae est dimidium meae. 
Si illi ät robur et aes triplex 
1 Circa pectus erat, qvi fragilem tntci 

Commisit pelago ratem 

Primus, nec timuit praecipitem Africum 
Decertantem Aqvilonibus, 

Nec tristes Hyadag, nec rabiem Noti,. 
15 Qvo non arbiter Hadriae 

Major, tollere seu ponere vultfretum; ah, 
Qvem mortis timuit gradum, 

Qvi siccus recolit mönstra natantia, 
Qva vidit mare turbidum et 
20 Infames scopulos ante Ceraunios? 

Neqvicqvam deus abscidit 

Prudens Oceano dissociabili 
Terrass si tamen impiae 

Non tangenda råtes transiliunt vada. 
25 Audax omnia perpeti 

Grens humana ruit, parturit et nefas. 
Hac dux Iapeti genus 

Ignem fraudé mala gentibus intulftr 
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Subsuctum macies et nova febrium SO 

Terris incubait cobors, 

Semotiqve prius tärda necessitas 
Leti corripuit gradum. At 

Cum expertus, vage, tam, Daedale, es aé*ra 
Pennis non homini datis, 35 

Perrupit qvam Acheronta Herculeus labor, 
Nil mortalibus ardui est* 

Caelum ipsum petimus stultitia, neqve* 
Per no8trum patimur scelns 

Iracunda Jovem ponere fulmina. 40 

Y. 18. $iccu* reeotit] cj$ sicds ocuUs, fortasSe ex glossa 'sucitla*' ad 
'Hyadai' y. 14* — 26* pmrtwit et} ej (cfr v. 3: 'pater regat', od. 4, 8: 'ar- 
dena urii' pro- 'vtrtityfper vetitum, cfr v, 8: 'seroatom' et od. 4, 8: 'vertit'. — 
30. subsuctum] ej (cfr v. 4: 'ofotruetis', Serv. 'obstmsia'); »ubducluvL, ex 
correctura ad y. 27. Qvi ventri obedientes vivunt, non magnopere 'macie* 
&c afficiuntur: de Virgilio ejusqve simil^bus, qvi ignem etherium imbibe- 
rant, alia res erat. 'Subductam' pr»tefr alia incommoda significaret, non 
pariem modo { ignis »therii esse desumtam, sed domnm eaeleatem a Pro- 
metheo expitatam jam igni sno prorsus carere. 

I, 5. 

Qyis multa gracOia te puer in rosa 
Perfusus liqyidis orget odorfbus 
. Gråte, Pyrraa, sob antro? . ,», 

Cni fluxam religas comam, bac, 

Plus, prompta, unde/ nites? Heu qvotiens fidem 6 

Mutatosque deos flebit et aaper* 
Nigris aeqvora ventis, 
Si exarmabitur insolens, 

Qvi nune te fruitur oreduh» aure«, 
Qvi semper vacuam, sempen amabilem 10 

Sperat, nescius aurae 
Fallacis) Miseri, qvibus 

Incontenta vides! Me tabula sacer 
Votiva paries indicat bumida 

Suspendisse potenti HT* 

Yestimenta maris deo. 

V. 5. Cfr vy. 4, 8 (»Si ex-')> 18 (Tur. 'interpreteta', 'nites'), 14 (W 
mida'); ad rem II, II, 24. — lS. Incontenta, se. membra virilia un g«- 
spanntes Gewehr'). Offendent talia maltos; sed jam Qvintilianus Horatium 
in nonnnUis interpretari noluit, et Horatio sua sine dubio reddenda a criticis 
ernnt, etiamsi nonnumqvam ejusmodi esse reperientur, nt in scholis tractari 
non magis debeant, qvam complura alia apad eandem scriptorem jam pridem 
deprehensa. — vides] oj. (cfr 'uvida* v. 14); 'mW, ex v. 5* 
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1, 6. 

Scriberis Yario fortis et hoatium 
Victor Maeonii hac carminis alite, 
Qva rem qvamqve ferox navibus aut eqvis 
Miles te duce geaserit. 

5 Nos, Agrippa, neqve haec dicere, nec gravem 

Pelidae stomachnm cedere nescii, 
Nec cursus docilis per mare Ulixei, 
Nec saevam Pelopis domum 
&c. 

V. 2. hac carminis] ej, cfr od. 7, 5 — 6 'arciå Carmine' pro 'urhem, 
Carmine'. — 4. 'gesserit', fat. exact. ind. Significat Horatras mulia pott 
qvoqve speranda este fortiter gesta duce Agrippa, aperitqve ita et amico sno 
Vario differendi carminis locum. — 7. docilit] ej 5 duplicis, cfr cd, 7, 7: 'qva- 
dntpbåi\ cd. 16, 17: 'suppUcium'. 

1, 7. 

V. 7 — 8: Unctam qvadrupedi forti proponere olivam. 
Plurimus in Junonis honore hic 
Aptum dicit &c. ■ 

V. 27. Nil desperandum Teucro duce «t auspice sorte. 

Y. 7. Cfr od. 16, 16. — 8. Cfr codd. in cd. 8, 2. — 27. Cfr cd. 9, 14. 

Vides ut älta stet nive candidtun 
Soracte, nec jam sustineant onus 
Silvae laborantes, geluque 
Flumina constiterint acuto. 

5 Dissolve frigas ligna super foco 

Large reponens, atqve benignius 
* Deprome qvadrima Sabino hoc, 

O Thaliarche, merum diota. 

y Permitte divis cetera, qvi simul 

10 Stravere ventos aeqvore fervido 

Deproeliantes, nec cupressi, ut 
Nunc, yetiti te agitant nec orni. 

Qvid sit futurum eras, fuge qvaerere, et 
Qvem fors dierum cunqve dabit, lucro hunc 
16 Tu appone, nec dulces amores 

Sperne puer, neqve tu cnoreas. 
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Donec virenti canities abest 
Morosa, nuno ot campus et areae 
Lenesqve sub noctem susurri 

Composita haud repetantur hora, 20 

Nonne et latentis proditor intimo est 
Gratus puellae risus ab angulo 
Pignusqve ibi ereptum lacertis 
Aut digito male pertioaci? 



I, 11. 

Tu ne qyaesieris — scire nefas — qvem mihi, qvem tibi 
Finem di dederint, Leuconoe, nec Babylonios 
Tentaris mimeros. Ut mihi lex, qvidqvid ertt, pati est, 
Ta et, plures hiemes seu tribuit Juppiter ultimam, 
Qrae nunc oppositis debilitat pumicibns mare 
Tyrrhenum, sapias, vina liqves et spatio brevi 
Spem longam reseees. Dum loqvimu?, fagerit inrida 
Ne aetas; carpe diem, qvam minimum credula postero. 



I, 12. 

Qvem virum aut heroa lyra vel acri 
Tibia adsis mi celebrare, Clio? 
Qyem deum, cantus recitet secundi ut 
Nomen imago 

Late in umbrosis Heliconis oris 6 

Aut super Pindo gelidove in Haemo, 
Jam inde vocali ut tenuere juges 
Orphea saltus, 

Arte materna rapidos morantem 

Fluminum lapsus celeresqve ventos, 10 

Blandum et auritas fidibus canoris 
Dacere qvercus? 

Qvid prius dicam an aileam bis perennem 
Laudibus, qvi res hominum ac deorum, 
Qri mare et terras variisqve mundum 16 

Temperat boris? 
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Unde nil majus generator ipso, 
Nec viget qvidqvam simile, ecce tu dam 
Prozimoi illi tamen occupatum, 
10 , Pallas, honores 

Prosilis andas 1 Neqve te silebo, 
Liber, et saevis inimica virgo 
Beluis, nec te, metuende certa 
Phoebe sagitta. 

26 Dicam et Alciden puerosqve Ledae, 

Tam hane eqvis, qvam illnm superare pngnis 
Nobilem; qvorum simul alba nautis 
Stella refulait, 

Deflait sasis agitatns humor, 
80 Conddnnt venti fugiuntqve nubes, 

Et minas, qva sic doluere, ponto en 
Unda recumbit. 

Bomulum pott hos prins, an qvietum 
Pompili regnnm memorem, an subaotos 
85 Tarqvini fastus, dubito, an Catonii 

Nobile letum. 

Regulum et Gracchos animaeqve magnae 
Prodigum Poeno snperante Paullum 
Gratia insignes referam hac Gamenae, 
40 Fabririumqve: 

Hunc et intonsis Curium capillis, 
Qvem utilem bello tulit aeqve et Ulum 
Cara paupertas et avitus apto 
Cum lare fundus. 

45 Cresee, luci pi valida arbor aevo, 

Farna Marcellal i, mica, et, unde compta es, 
Julium sidus, velut inter ignes 
Luna minores! 

Gentis humanae pater atqve custos, 
50 Örte Saturno, tibi cura magni 

Caesaris, fac tu, data, fac, secunda o 
Seola regignat 1 . 

Ille sen Parthos Latio imminentes 
Egerit justo domitos triumpho, 
55 Sive sublectos Orientis orae 

Seras et Indos, 
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Te minor fasces referejt superbos, 
Te, gravi curru qvaties qvi Olympum, 
Dum parum culti tua jacta miscent 

Fulmina noctes. 60 

V. 8. recitet] cfr Tur. 'retfnet*, transposito correctoris V &c; item 
y. 62. Praterea v. 7 et 18. — - 5. Cfr 67. — 7. Cfr 8 et 46 et Virg. Mn. 
VI, 886. — 8. Cfr 18. — 18 Cfr 8 et 19 et 31; item od. 13, 19 cod. 
Grav. — 18. Cfr 3 et 69. — 26. Cfr 42 'CamiUum'. «— 3fc Cfr od. 2, 87: 
'nimis longo satiate (saciate, tociate) dolo*i hic v. 38 'Poeno' in fine versus. 
— 34 sq. Cfr 67. — 37. Cfr 89 'graccos 1 apud Vanderb. et od. 20, 2 'Graeca* 
pro] 'scwrrae', unde hic 'Scauroi\ — 41. Cfr 46. Proterea hujns stroph» 
restitutio invicto Qvintiliani testimonio contra stultornm omniam impetus con- 
firmatur. — 42. ceqve] cfr 67 et 26. — 48. Carä] Ita esse legendum et hi- 
storia docet et 'ar-to', item 42 'Ca-milltim' et öd. 13, 2 'cerea' pro 'lactea'; 
'JSasva 1 est ex od. 20, 10: 'siuvam' et ibid. 2 'scurrae'. — 46. Cfr 69 sq. et 
od. 10, 17. — 46. Cfr 59 ('tmmica') et 41 ('incomptis', 'incompositis') et od. 
7, 7 Cundiqve decerptam'). — 62. Cfr 8 et 28 et od. 16, 16 et od. 17, 16. — 
65. Cfr 67 'lartum'. — 67. Cfr 84—85 et 62 et 5 et 42, item od. 14, 1 ('re- 
ferent') et od. 17, 16. Ss: 'Tuam-tamen majestatem non obscurabit'. — 58. 
Cfr od.-2, 10 'columbia'. — 69* Cfr 45—46, item 18, od. 8, 15 ap. Vanderb. 
CTempora n. y. cultat'), od. 16, 19—20, od. 10, 2. — 60. Cfr 63 (ULatio minaces'). 

X, 14, 

Qvi, o navis, referunt in mara te novi 
Fluctus? o qyid agia? fortuitum occupa 
Portum I Nonae vides tu 
Nudum remigio latus? 

Et malus celeri saucius Africo 5 

Qvam antennaeqve gemunt! Ah, sine funibus 
Vix tam rara carina est 
Passura imperiosius 

Aeqvor. Non tibi sunt integra lintea, 
Non di, qvos iterum pressa voces malö. 10 

Qvamvis, Pontica pinus, 
Silvae filia nobilis, 

Jactes tu et genus et nomina: futilel en 
Nil pictis timidus navita puppibus 

Fidit; jam et nisi ventis 15 

Te vis ludibrium, ah cave ! 

Nuper supplioium e qvo mihi debitum, est, 
. Nondum dest studium curaqve, nec derit, 

^7i4-4*w Si inter tusa nitentes 

Vites aeqvora Cycladas. - 20 

V. 2. Cfr ap. Qvintitian. 'flucfcwm'. — V. 17. Cfr od. 17, 18. 
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I, 16. 

O matre pulcbra filia pnlchrior, 
Qvem criminoais cunqve voles mödom 
Ponee iambis, sive flamma 
Sive mari libet Hadriano. 

6 Non Dindymene, non adytis qvatit 

Mentem sacerdotum incola Pythius, 
Non Liber aeqve, non acuta 
Sio geminant Corybantes aera, 

Torsere ut irae, qvas neqve Noricus 
10 Deterret ensis nec mare naufragum 

Nec saevus ignis nec tremendo 
Juppiter ipse roens tumultu. 

Fertur Prometheus, baud dåre princip! 
Limam aevo acutus, particulam undiqve 
15 Decerpse et inaani leonis 

Vim Btomaobo apposuisse nostro. 

Irae Thyesten ezitio gravi 
Stravere, et altis nrbibus ultimae 
Stetere causae, cur perirent 
20 Funditus imprimeretqve nraria 

Hoatile aratrnm exercitus insolens. 
Compesce mentem: me qvoqve pectoris 
Tentavit (indalget ju ven ta buic) 
Fervor, et in celeres iambos 

25 Misit furentem; nunc ego mitibus 

Matare qvaero tristia, dam mibi 
Fiaa recantatis amica 

Tu opprobriis animumqve reddas. 

V. 16. Cfr od. 7, 7 et od. 12, 52. 



I, 17. 

Veloz amoenum aaepe Lucretilem 
Mutat Lycaeo Faunus et igneam 
Defendit aestatem capellia 

Sponte mek pluviosqve ventoa. 
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Impune tutum per nemus arbutos ' 5 

Quaerunt latentes et tbyma deviae in- 
solentis uxores mariti, 

Nec vfrides metuunt colubras 

Nec Martiales ne haeduli alant lupos, 
Utcunqve dulci, Tyndari, fistula 10 

Valles et Usticae cubantis 
Levia personuere saxa* 

Dimitto, qvae intus. Tu vide opes meas, 
Mentita! Cornu en hic tibi Copiae 

Manabit t ad plenum resigno 15 

Buris honorem, ad herum us^ve sorbel 

Hic in reducta valle Caniculae 
Vitabis aestus, sint fide taedia, et 
Disces, laborantis jam an ana 

Penelopes vitreaeqve Circes. 20 

Hic innocentis pocula Lesbii 
Duces sub umbra, nec Semeleius 
Cum Marte confundet Dionea 
Proelia, nec metues protervum 

Suspecta Cyrum, ne male dispari et 25 

Incontinentes injiciat manus 
Et scindat haerentem coronam 
Crinibus immeritamqve vestem. 

V. 4. Cfr 16. — 7. Cfr 9. — 13. Vide Goth. 2. cfr od. 16, 16 (VK- 
vides' pro Hu petes'), — 14. Cfr II, 4, 16: 'Regium an cordi genus ob penates 
Marcidum iniqvos'. — 16. Cfr od. 12, 62 ('regnes' pro 'regignat'). — 16. 
Cfr. 13, 14, 4 et II, 4, 16 ('ob penates') et I, 12, 67 ('orbem' pro 'superboa'). — 
18. Cfr od. 14, 17. 

I, 18. 

Nullam, Vare, sacra vite prins severis arborem 

Circa mite solum Tiburis. Et måne cuticulis 

Siccis nam omnia jam dura deus proposuit, neqve hac 

Mordaces alitae diffugiunt sollicitudines. 

Qvis post vina gravem militiam aut pauperiem crepat? 5 

Qvis non te potius, fiaoche pater, teqve docet, Venus,? 

At ne qvis mi avide transiliat munera Liberi, 

Centaurea monet cum Lapithis riza super mero 

Debellata, monet SHhoniis non levia Evius, 
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10 



15 



Cnm faa atqve nafsa exiguo fine Itbidinnm 
Diaeernnnt madidi. Kon ego te, candide Baaaareu, 
Inyitnm qyatiam, nec, Veneris ai obsita fronde aves, 
Snb diTom rapiam. Saeva tene cum Berecyntio 
Cornu tympana, qyae anbaeqvitur caecus amor aui et 
Åttolleni yactrem pina nimio gloria yerticem 
Arcaniqve fidea prodiga, perluddior yitro. 



V. 8. hac] »c. via aiccitatis. Cfr v. 7 Mc* — 7, Öfr v. 8 et 11 et 
od. 20, 1. — 11. Cfr 7. — 12. Cfr v. 1: Vare noyo' ap. Scbol. 

I, 20. 

Vile potn abdea mi ayidia Sabinnm boc 
Cantbaria acnrrae, qvod ego ipae testa 
Conditnm en leyi, datua in tbeatro 
Cnm tibi planans, 

5 Care Maeeenaa, eqvitum est, paterni nt 

Finminis ripae simul et jocosa 
Bedderet laudes tibi ovata Jani ex 
Monte jam imago. 

Caecnbnm et prelo domitam Caleno 
10 Tn bibés si uvam, mera nec Falerna in- 

temperans yatis neqve Formiana — o 
Pancnla! — tollea. 

V. 1. Cfr od. 18, 11. Tboc', qvod tibi mitto; non pretiosa, qv» volueras. 
— 2. Cfr od. 12, 87. — 10. Cfr od. 12, 48. — 12. Nisi nimis cupide inter- 
preter Bcripturam in excerptis repmsentatam. jam codex Upsal. confirmat 
conjectnram meam 'tolles* pro 'colles'. Sa. Ceecubum &c, ^yod habes, tibi 
aoli snfliciet, ai nihil inde aonrria imperties. 

I, 22. 

Vy. 18 — 14. Qvale portentum neqye mille terra 
Dannia in latis alit aesculetis, 



28—24. Dulce ridentnm en Lalagarum abibo, 
Dnlce loqrentnm. 

I, 28. 

Vitas binnnleo me aimilis, Chloe, 
Qyaerenti pavidam montibns aviis 
Matrem non aine yano et 
Anrarum et sabuli meta. 
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Kam molle in bvnk utfcibi inborruit b 

Ab ventis 4ölium, gen virides rubum 
Dimovere lacertae, en 

Et corde et genibas tremit. 

Atqvi non ego te tigris ut Mpera 
Gaetnluare leo frangere perteqvor: 10 

Tandem denne matrem 
Tempestiva seqvi viro. 



I, 24. 

Qvl sedes tu iteras o putris baud modo 
Jam cari capitis? Praecipe lugubres 
Cantus mi, peto, mi, cum ille qyidem impotens 
Yocem cum citbara abdidit, 

Urget Qvinctilium perpetuus sopor) 6 

Urget, cui potior Justitia soror, 
Incorrupta Fides nudaqve Veritas, 
Qvando ullum inveniet par em? 

Multis ille bonis flebilis occidit, 

Nulli flebilior, qvam tibi, Yirgili! At 10 

Tu frustra, impie, ceu numum ita creditum 
Poscis nullum alium deos. 

,Qvid? si Threicio blandius Orpheo 
Tu auditam ab moderere arboribus fidem, 
Num vanae redeat sangvis imagini, 15 

Qvam virga semel borrida 

Non lenis precibus fata recludere 
Nigro compulerit Mercurius gregi? 
Durum: sed levius fit patientia, 

Qvidqvid corrigere est nefas. 20 

V. 8. Cfr codd. nonnullos y. 9: 'ille qyidem', qvod cum non possit 
non esse ex correctnra eaqve huc referenda, necessario seqyitur, me cetera 
qvoqve recte emendasse. Prmcipére cantus est in eanendo it&prmire, ut alter 
(eadem deinde canens) sefvi possit. — 6. Horstittra non phtres virtutes, sed 
unam tantummodo significare voluisse (ut Veritas et Fides pro synonymis 
habend» sint), invicte probatur ex singulari numero verbi 'inveniet', qvod 
ita positnm (interjecto vocabvlo 'Qoando') non p otest ad singvla subjecta <ft- 
stribuiive referri, sed ad omnia simul (collective) pertinere censendum est. 
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I, 28. 

[Nolo immorari ineptiis intcrpretum, qy» hoc looo stapend» sane 
faernnt, cum non viderint totam oden roiserrime coirnptara in codicibus tradi. 
Non potest alla esee qv»stio neqve de litore Matino neqve de nndis Illyricis, 
qvoniam w. 25—26 longe aliam efflagitant rei act® scenam et qvidem ad 
mare Inferum referunt (qvt enim aliter silv» Venusin» minas Enri ab nauta 
arcere possent?), vel — ut III, 4, 28 docet — ad Sicnlam undam prope 
promontorinm Palinuram. Periculum, qvod ibi subieråt Horatius, hic nobia 
aperit, factnm esse indicans, nt cum nimis longe ab terra enatasset, anxilium 
ab nanta qvodam implorare cogeretur.] 

Te maris et terrae numeroqve carentis arenae 

Mensorem cohibent, Archyta, 
Pulveris exacti hoc prope litas parva modo en nnnc 

Munera, nec qvidqvam tibi prodest 
5 ASrias tentasse domos animoqTe rotundum 

Percurrisse polum, morituro! 
Occidit et Pelopis genitor, conviva deorum; 

Tithonum pavit usqve, marem, ros; 
Est Jovis arcanis Minos admissus, habentqve 
10 Tartara. Panthoiden habitum Orco 

Dem missum, * qvamvis, clipeo modo teste revixe, 

Ter pnerom testans illum alter 
Nervös atqve cutem morti concesse allatret, 

Judice te non sordidus auctor 
15 Natnrae veriqve. Sed omnes una manens mox 

Est calcanda semel via leti. 
Dant alios Furiae torvo spectacula Marti, 

Exitio est avidum mare nautis; 
Mixta sennm ac juvenum densentnr funera: nullnm 
20 Saeva caput Proserpina fugit. 

Ml qvoqve tam fuo rapidis, qvam est maestus Arion, 

Nil lyrae egens jam ita num obruet nndis? 
At tu, nauta, vagae ne parce, maligne, carinae et 

Usibus baud capitis numati o 
25 Particulam dåre! sic, qvodcunqve minabitur Eurus 

Fluctibus Hesperiis, Venusinae 
Plectantur silvae te sospite, multaqve merces, 

Unde potest, tibi defluat aeqvo 
Ab Jove Neptunoqve sacri cnstode TarentL 
80 Neglige, si immeritis nocituram 

Post jam andes natis fraudem committere! Forsit 

Debita jura vicesqve superbo ■** <-T 
Te maneant ipsum: precibua non linqvar inultis, 

Teqve piacula nulla resolvent. 
85 Qvamqvam festinas, non est mora longa; licebit, 

Invecta o, tu, pelle, recurraa, 
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V. 8. Cfr 86. — 8. Cfr v. 18 CpavidU marf). 'marem', bc 'deoram' 
(ex 7), i. e. den Auror». *tos\ cfr Porphyr. et v. 24 'o*sibus et*. — 10. Cfr 12 
Ter puerto»', nnde 'iterum'. — 11. *clipeomoåo\ cfr Acron in lemmate 'cly- 
peum' et v. 31: 'inorfö te'; de 'revixe' cfr v. 21. Ascripserat hic aliqvis Ovi- 
dianum illud: 'Trojani iempore belli Eupborbns Panthoides eram', unde tum 
infestatus Horatius, cfr DCS. A II 2. — 12. Cfr Acron et v. 86$ item 8 latum', 
22 'nil', 18 'allatret' (de Gynkof). — 14. 'te', i. e. lector; nam opponitur sub- 
jecto verbi 'Dem* v. 11. — 19. Cfr v. 21 'est maestus'. — 21. Vox 'qvoqve' ne- 
cessario postulat, ut subjectum verbi 'obruet' sit idem atqve in proximo ante 
enunciato, i. e. Proserpina; itemqve objectum 'caput' est idem tenendum. De 
'tam fiso' cfr v. 11. — 22. 'Nil' cfr 12; 'jtmitanum' cfr 3 'matinum'. — 30. 
Cfr v. 25 'si' pro 'sic'. — 81. 'audes' ex cod. Pith. ap. Gesn. v. 80, cfr v. 
18 'avidis\ — 36. Cfr 8 et 11—12 'revixe, ter', 'pelle' nunc blande de cor- 
pore sno, qvippe qvod ex periculo qvasi carius factum esset. 



I, 31. 

Qvid dedicatum poscit Apollinem 
Vätes? Qvid oratt de patera novum 
Fondens liqvorem? Non opimas 
Sardiniae segetes feracis, 

Non aestuosae gråta Calabriae 5 

Ml armenta, non aurum aut ebur Indicum, 
Non rura, qvae Liris qvieta 
Mordet aqva taciturnus amnis. 

Premant Calena falce, qvibus dedit 
Fortnna vitem hane, dives et aureis 10 

Mercator exsiccet culullis 
Vina Syra recreata merce, 

Dis cartts ipsis, qvippe ter et qvater 
Anno revisens aeqvor Atlanticum 

Tam impone, me pasennt qvam olivae, * 15 

Me cicur uva levesqve malvae. 

Frui paratis et valido mihi, 
LatoS, dones et, precor, integra 
Cum mente nec turpem senectam 

Degere nec cithara carentem. • 20 

I, 82. 

Poscimur. Si qvid vacni sub nmbra 
Lusimus tecum, qvod et hoc inane 
Vivit; at pluris jam, age f dic Latinum, 
Barbite, carmen, 
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10 



15 



tesbio primnm modnlate ofvi, 
Qvi feroz bello tamen inter ämna, 
Sive jactatam religarat udo 
Litore navim* 

Liberum et Masas Veneremqve et itti 
Semper haerentem puerum canebat 
Et Lycum nigris ocuKs nigroqve 
Crine decorum» 

O decus Pboebi et dapibus supremi 
Gråta testudo Jovis, o laborum 
Dulce lenimen, mihi cuncta salve 
Rite vocantif 



10 



15 



Parens deorujn cnltor ét mftre^vens, 
Insanientis dum sapientiae 

ponsultos errp, nnnc retrorsum 
Vela dåre atqve iterare cursus 

Cogor. Relictus namqve Diespiter, 
Igni corusco nubita dividens 

Plerumqve, per purum toaantes , 
Egit eqvos volncremqve currum hane, 

Qyo brnta tellns et vaga flumina, 
Qyo StjfÄ et invm horrida» Taenari 
Sedes AUanteusqve fiois 

Concutitor, validum ima sumaus 

Matare, ut insigne attennat decus, 
Obscura promena, qvae binc apicem rapas 
Fortuna eum stridore acuto 
Sustulit, bio posuisse gaudet. 



I» 85. 

O diva, grajfont qvae regis AntJum, 
Praesens vel imo tollere de gradu 
Mortale cellum vel superbos 
Vertere funeribus triumphos: 
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¥e pauper ambit söllicit* prece 5 

Ruris colonus, te dominant aeqvoris, 
Qvicunqve Bitbyna lacessit 
Carpathium pelagus carina. 

Te Dacnfl asper, te profngi Scytbae en 
Urbesqve gentesqve et Latium ferqx, 10 

Regumqve matres barbarorum et 
Purpurei metuunt tyranni, 

Injnrioso ne pede proroaa 

Stantem columnam, nen populi os fremens 

Ad arma eessantes, ad arma 16 

Concitet imperinmqve frangat. 

Te temperante it saeva Neeessitas, 
Glavoa trabales et cnneos mana 
Gestans abena, neo severus 

Uncas abest liqvidumqye plumbnm» 20 

Te Spes et albo rara Fides colit 
Velata panno, nec comitem abnegat, 
Qvoadcunqve mutata potentes 
Veste dömas inimica: linqvit 

At Tolgns infidum, ät meretrix retro 25 

Perjnra cedit, alfiugiunt cadis 
Cnm faéce siccatis amici, 
Ferre jngnm panter dolosi. 

Serves iturunv Caesarem in ultimos 
Tu, oro, Britaonos, et juvenum reoens 80 

Examen Eois timendnm 

Partibus Oceanoqve rubro» ' 

En ben cicatricum et sceleris pudet 
Fratrum! Enqve qvid nos dura refugimns 

Aetas? qvid intactum nefasti 35 

Liqvimus? Unde manum juventus 

Meta deorum continait? qvibus 
Pepercit aris? O sine jam novatum 
Incude deponat retusum in 

Massagetas Arabasqve ferrnml 40 

V. 8. 'corpus' ex II, 11, 28. — 9. Cfr od. 17, 28. — 17. Cfr II, 2, 8» 
Crispe, eollerti nisi semper acta'. Var. 'serva' ex od. 20, 10. — 80. Cfr. od* 
87, 10 et 12. — 89. Cfr od. 86, 18 'deponent' pro 'defigent'. 
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t, 8*. 

Nunc est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellds, nunc Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum , 
Tn propera dapibus, aodalia! 

6 Stante hac nefas te poscere Caecubum 

Cellas avitas, qvae Capitolio 
Begina dementes minas 
Fanns et imperio parabat. 

Qvanto minata ah cnm grege tnrpinm 
1 Jam nrbi kok virorum est, qvidlibet impotens 

Sperare fortunaqve dnlci 

Tom ebria! Sed minnit farorem 

Vix nna sospes navis sb ignibus, 
taentemqve lymphatam e Mareotico 
15 Redegit impnro tumöre 

Caesar, ab Italia voranda 

Remissam adurgens, accipiter velat 
Molles columbas aut leporem citus 
Venator in campis nivatis, 
20 Jam omine eo, daret ut catenis 

Fatale monstrum. Qvae generodus 
Perire qvaerens nec mutiebriter 
Expavit ensem nec latentas, 

Clausa ita spe, eripuit se ad öras: 

25 At sic jacentem visere regiam 

Vultu sereno fortis, nt asperas 

Tractare serpentes et atrum 

Corpore combibere hul venenum, 

Deliberata morte fera baud cicur 
80 Spretis Libnrnis se explicat, inyidens 

Privata deduci superbo en 

Huic cumulus melior triumpho. 



V. 4. Cfr 6 et 24. — 6. Cfr 'tempus erat» (1. 'erif) v. 4 et od. 85, 
8*. — 6. Cfr 'tum» v. 12. — 10. Cfr od. 86, 80. — 82. Cfr II, 1, 40 var. 
'meliore'. 
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I, 38. 

Persicos odi, puer, apparatus, 
Displicent nexae pbilyra coronae; 
Mitte sectari, rosa qvo locorum 
Sera moretur. 

Si implices myrto tu ibi nil eoloris, 5 

Sic doles cur? ob neqve te ministrum 
Dedecet myrtus, neqve me sub arta 
Vite bibentem. 

V. 6. Cfr II, 2, 1: 'color est* pro: 'Nil ali argento huic decoris, qvi 
avarus Abdit, ah tu erras'. alläborare puto non latinam esse (Epod. 8, 20 
potest legi: 'ah laborandum eBt')$ boc certe loco non tenendnm: nam venit 
ex II, 2, 14: 'Nec tibi ab labro it, nisi causa morbi' una cnm v. 1: 'Nil aW\ 



n, i. 

[Poäta conatur Asinium Pollionem ab historia belli civilis (parlim jam 
perscripta et év dxpodasoi recitata) publicanda deterrere]. 

Motam ex Metello consule civicam 
Bilem ab qvi es ausus tam vitiatam odi 
Laudumqve fartura gravesqve 
Principum amicitias et arma 

Kondum expiatis uncta cruoribus, 5 

Perieulosae plenum opus aleae, 
Tractare, ut rncedis per ignes 
Suppositos cineri doloso! 

Paulum, asseqvere, ut missa tragoedia 
Desit tibi: atras mox ubi publicans 10 

Res ordiere bas, grande munus 
Cecropio repetes cotburno, 

Tu insigne maestis praesidium et reis 
Et consulenti, o Pollio, Curiae, 

Cui laurus en tersa boc honoris 15 

Delmatico peperit triumpbo. 

Jam nunc minaci murmure cornuum 
Perstringis aures, jam litui strepunt, 
Jam fulgor armoram fugaces 

Terret eqvos eqvitumqve vultus. 20 
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Qvoad ire mancos tam video ordinés 
Diu decoro pulvere sordidos, 
En cunota terrarum subacta 

Praeter atrocem animum Catonis! 

25 Juno et deorum qvidqvid amicius 

Afris inulta cesserat impotens 
Tellure, victorum nepotes 
Rettulit inferias togatae. 

Qvis non Latino sangvine pingvibr 
80 Campus sepulcris impia proelia 

Testatar? auditum utqve Medus 
Hesperiae sonitum ruinael 

Qvi gurges aut qvae flamina lugubris 
Ignara belli? qvod mare Dauniae 
85 Non decoloravere caedes? 

Qvae caret hora cruore nostro? 

Sed, ne relictis, Mosa proeax, joek 
Eas refrictum vulnera inaniter, 
Mecum Dionaeo sub antro 
40 Qvaere modos leviore plectro. 

V. 8. 'fartura', depravatum a Ubrariis, ut Sat. I, 1, 118, ubi leg! 
debet: 'Sic/artf ne sint, semper locupletior obstat'. Ibid. v. 108 sic emen- 
dandus est: 'IUuc, tid de abik, redeo (se. ad monitum hoc): ne nemo autrarus 
Se probet &c.' Et qvoniam in mentem jam venit, addo Sat. I, 6, 126: 'fugio 
Campum jussumqxe (se. a medicis ut mihi valetudinis causa usurpandum) tri- 
gonem'. Sat. II, 2, 27 sqq. 'Nnm vescerisista, Qvam landas, pluma? Ad 
coqvum et esto gallo (cfr var. *color') honor idem! Carne t ta — mt en qvam 
via; distatl — ml hac magis illam, In paribus (cfr Scholl. 'in »qvali 
magnitudine pavonis et galli') formis deceptum, te patere (i. e. paté ris; cfr 
'patet' et 'petere') esse 1 (i e. edere). — 15. 'tersa\ Depravatum boe etiam 
Övid. Pont. II, 5: 'Terse est leeta tibi, gwstata est laurea nobis'. — 21. 
'mancos', qvoniam jam rarescere inceperant veterani milites Csesaris. — 22. 
'Diu decoro', at nunc (in bello civili) non decoro, ut tecte significat poe*ta. — 
28. 'togat»', i. e. objugatce a Romanis, ut aliqvis Scboliasta exposuerat, et 
inde vulgata. — 38. Nulla bic potuit facta esse Simonidis mentio, qvippe 
qvse a consilio Horatii prorsus abborreret. Simonidis carmina in laudibus 
patri» versata sunt, eaqve comparatio Pollionem incitare potins, qvam de- 
terrere, debuerat» 

n, 6. 

Ht* Si petam, et Gades aditure mecum et 

Gantabrum indoctum juga ierre nostra et 
Barbaras Syrtes, ubi Maura semper 
Aestuat unda; 
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^ibur Årgeo positum colono i. 

Sit meae sedes utinam senectae, 
Si$ mödus lasso maris et viarum 
Mille tibi aeqvusl 

Unde si Farcae prohibent iniqvae, 
Dulce pellitis ovibus Galaesi 10 

Flumen et regnata petam Laconi 
Bura Phalantho. 

Ille terrarum mihi praeter omnes \ 

Ångulus ridetne, ubi non Hymetto 
Mella decedunt viridiqve certat 15 

Bacca Venafro? 

Ver ubi longum tepidasqve praebet 
Juppiter brumas? ubi amatus Aulon 
Pertilis Baccho haud nimium Falernis 

Iniddct »uvis? 20 

Hle te mecum locus et beatae n 

Postulant arces; ibi tu calentem 
Debita sparges lacrima favillam 
Vatis amici. 



II, 7. 

V. 9. Tecum Pbilippos et celerem fu^am 
Sensi rejecta non bene parmula, 
Gum fracta virtus et minaces 
Turpe solum tetigere mento. 

Y. 10. 'rejecta', i. e. ad tergum (tutandum) translata, ut fugtenttum 
mos est; nära proprium in hac re verbum est rejicere scutum 1. parmam. 
Qvamqvam non soleo magnopere mirari socordiam hominum minime raram, 
tamen hoc loco vel stomachum mihi illa seu mentis cacitas seu inopia con- 
silii movet, qva foedissimum mendum tam dia intactum reliqverunt: nam 
medicina non magis certa et necessaria qvam in promptu esse debuit. No- 
tissimum est 'relicta' et 'rejécta' in antiqva scriptura vix inter se dignosci 
pos8e et totius loci ratio effiagitat 'rejecta'. .Primum enim non de se solo 
hoc profitetur Horatius, qvippe dicens 'tecum sensi', i. e. ego et tu sensimus, 
ande necessario efficitur, ut vel illud de parmula in utrumqve communiter 
valeat: qvod idem ex vocabulo 'sed' v. 12 apertnm est (ostendit enim hoc 
vocahulum, usqve eo una eademqve fortuna militi» ambo nsos esse). Deinde 
relinqvere vel abjicere scutum tanti habebatur in militia dedecoris, ut neqve 
de se uno tale qvid temere profiteri voluisset poe*ta (si modo sine mendacio 
profiten potuisset, id qvod profracte negaturos esse juro, qvicumqve Horatium 
mediocriter modo noverint) et multo minus de amico riuper cum tanta latitia 
recepto ac salutato. Tam verba 'tecum sensi fugam r. non bene parmula' 
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non pos8unt aliud significare, nisi: 'parUcipes fuimus illius fugae, in qva ita 
de parmula fiebat'; unde jam patet, reliqvos qvoqve omnes, qvotqvot fugam 
capessiverunt, similiUr se gessisse atqve Horatium Pomptiumqve (sic enim 
nomen nunc scribi placet, ut docear ab eruditis viris, num intelligi possit 
L. Pontius Aqvilius; codd. fere 'Pompi' et 'Pompili'): at totara aciera morls 
militaris penitus oblitam souta abjecisse qvis umqvam credet? Deniqve verba 
seqventia 'Cum fracta virtus et minaces turpe solum tetigere mento' nullam 
idoneam admittunt explicationem, nisi res ti tuta genuina lectione 'rejecta par- 
mula': tum autem cominodissima oritur et sententia et vocum sin gularum. 
inter se ratio: nos (et nobiscum plurimi) fracta jam virtute parmas ab pectore 
ad tergum inglorie ('non bene' opponitur voci 'virtus') transferentes fugam 
capessivimus, cum 'minaces',' i. e. ii, si qvi tum qvoqve adversa fronte perti- 
naciter obstare hostibus conati sunt, cadentes mente solum tetigerunt et ideo 
vel ipsi aliqvid turpe subire coacti sunt — vel, ut breviter dicatur, cum ni- 
hil relictum esset nisi mors aut fuga. 



n, 8. 

Ulla si, in bardi os, tibi, peierato, 
Poena, Hicaurine, nocuisset unqvam, _ 
Dente si nigro aut fieres vel uno ab 
Turpior ungvi, 

Crederem &c. 

Vv. 1 — 2. Jam pridem suspectum nomen 'Barine' commutavi nomine 
'Hicaurine', 'Ix-ocupeiv^, i. e. in crastinum ventura (se. si promissis tuis 
fides sit): nam sic demum patet, qva in re versari perjuria virginis solita 
sint et qvid credere voluerit poöta; nec persvaderi mihi umqvam poterit, 
Horatium, cui optio data erat, elegisse nomen, unde nihil lucis accederet rei, 
qv» agebatur. Confirmat conjecturam et var. leet. 'Varine' et v. 24 'curef, 
'coena* pro 'aura\ Credidere librarii distingvendum esse 'Aic aurine' et re- 
moverunt pronomen, ut millies factum esse vidi. 'Barine' explicatur ex v. 1 
'in Jordi os' (qvod jungi debet cum 'pejerato', non cum nocuisset'). Ceterum 
incertus sum, utrum melius sit 'pejerato' ablat. absol. passiva significatione, 
an 'pejerata? active positum, ut saepe 'juratus'. 



n, u. 

Qvoad bellicosus cum traheis Scythes, 
Hirpe, inqvietis cogitet, Hadria 
Di vise tu obiecto, remittas 
Qvaerere, nec trepides abusus 

Pascente te aevo. Pauca fugit retro 
Levis juventas et decor, arida 
Pellente lascivos amores 

Cauitie facilemqve somnum. 
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Non semper idem floribus est honor 
Vernis, neqve uno luna rubens nitet 10 

Vultn: qvid aeternis minorem 
I Consiliis animum fatigas? 

Car non sub älta vel platano vel hac 
Pinu jacentes sic temere et rosa 

Compti en odorata capillos, 15 

Dum licet, Assyrio atqve nardo 

Potamus uncti? Dissipat Evius 
Curas edaces. Qvis puer ocins 
Restinguet ardentis Falerni 

Pocula praetereunte lympha? 20 

Qvis devium scortnm elicit e domo 
Lyden? Eburna, dic age, cnm lyra 
Mataret, en corpas Lacaenae 
More comans retegatqve nudum! 

V. 1. Cfr III, 24, 10; etiam Tur. 'contaber' prodit verum. — 
23 — 24. Cfr v. 15 — 16 et I, 35, 3. Adraonet locus, ut emendem Cornel. Nep. 
Pr»f.: 'Nulla Lacedaemoni tam est nobilis vidua, qv» non ad åuetum jxm 
[i. e. po8tqvam facta est vidua] eat mercede conducta'. Ascripserat aliqvis: 
'obicenumP 

n, is. 

[Arboris cadentis ictu prope interemptum se potta adiisse sedes ait pi- 
orum ac, dum scrutatur et Sapphonem et Alcnum, ex his peritissimis ju- 
dicibus cognovisse, sua qvoqve carmina baud indigna censeri, qvibus et in- 
fen ('bumilis vulgus') aurem prsebeant, at cupidius tam en et majore cum 
admiratione captari ab umbris vocem Yirgilii jäneida canentis.] 

Hle et nefasto te posuit die, 
Qvicumqve primum, et sacrilega manu 
Produxit, arbos, qvi in nepotum 
Perniciem opprobriumqve pagi: 

Illum at parentis crediderim sui 5 

Fregisse cervicem ac penetralia 
Sparsisse nocturno eruore et 
Hospitis; ille venena Colcha at 

Et qvidqvid nsqvam concipitur nefas 
Tractavit, agro qvi statuit meo 10 

Te, triste lignum, te caducum en 
In domini caput immerentis! 



! 
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Qyid qvaqve vitae, nunqvam bomini satis 
Cautnm, instet hora, est. Navita Bospor! ut 
15 Poenas "perborresch neqve alla 

Caeca timet jam aliunde fa ta; 

Miles sagittas sic, alacrem et v fugam 
Parthi; catenas Partbus et Italum 
Robur: sed improvisa leti 
20 Tis rapuit rapietqve gentes. 

Comperta furvae regna Proserpinae hinc 
Mi, baud indicanda et vidi ego bumi jacens 
Sedesqve adi scrutans piorum et 
Aéoliis fidibus qverentém 

. , • r »' - . »• .i 
25 Sappbo puellis de popularibus 

Et te eonantem plenius aureo, 

Mi Alcaee, , plectro, dura navis, 

Dura fugae, mala dura belli. 

1 Trinmpbe! sacro boc digna silentio et 

80 Me rentur umbrae dicere: sed magis 

Fugnas pu et cuncta acta Trois 
Tensa humilis bibit aure vulgus. 

Qvid mirum? Ibi illis carminibus stupens 
: , , . Dimittit offas belua centiceps < 

86i Ab ©re, et.intorti capillis .. . 

Eumenidum recreantur angues: 

Qvin et Prometbeus et Pelopis parens 
Dulci en laborum dqcipitur sono, , ., ( 
Nec curat Orion leones 
50 Aut timidas agitare lyncas. 

V. 29. Cfr 81 var. lect. Hriumphos* pro s tyrannos\ — 82. Sic var. 
lect. ap. Jones. 'Tendunt' aurem umbrae, ut ex 'humili' suo loco audire 
qveant, qv» apud superos canuntur. — 84—86. Cfr II, 1, 10 et ni, 3, 12. 



n, 15. 

Jam pauca aratro jugera regzae v 
Moles relinqvent, undiqve latins 
Extenta visentur Lucrino 

Stagna lacu, platanusqve caelebs 
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Qvam eyincet ulmos, tam .violaria et 5 

Myrti usqve et omnis copia narium 
Sparget mi olivetis odorem ab 
Fertilibus domino priori ad 

Hane, spissa ramis laurea par qvae adest 
Excludere aestus. Qvid? casa Romuli huc 10 

Fraescriptum et intonsi Catoois 
Cesse potest vejterumqve norma? 

Privatus illis,, census erat brevi r 

Cum fine magnus. Nulla decempedis 

Metata aprica aut his opaca en 15 

Porticus excipiebat artus, 

Nec fortuitum spernere mi> ausplces 
Leges sinebant tunc • lapidem, oppida 
Sumptu jubentes et deorom 

Templa novo decorare saxo. 20 

V. 10. Cfr 16. — 12. Cfr 17. 

n, 19. 

Baccbnm in rem o t is carmina rupibus 
Vidi docentem — credite, posteri, — 
tfymphasqve discent.es et aures 
Capripedum Satyrorum acutas. 

Evoe, recenti mens trepidat metu, 5 

Plenoqve Bacchi pectore turbidum os 
Luctatur. Evoe, parce Liber, 
Parce, gravi metuende thyrso! 

Fas, imperas ut, jam est mihi Thyiadas 
Vini eqve fundo en lactis et uberes 10 

Cantare rivos atqve truncis' 
Lapsa cavis iterare mella: 

Fas et beatae conjugis additum 
Stellis honorem, tectaqve Penthei 

Disjecta non leni ruina, 15 

Thracis et éxitium Lycurgi. 

Tu flectis ämnes, tu mare barbarum, 
Tu separatis uvidus in jugis 
Nodo coerces viperino 

Bistonidum sine fraude crines. 20 
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Tu, cum parentis regna per arduum 
Cohors Gigantum scanderet impia, 
Rhoetum retorsisti leonis 
Ungvibus horribiliqve mala. 

25 Qvamqvam, choreis aptior et jocis 

Ludoqve dietas, non sat idoneus 
Fugnae ferebare esse, tu idem 
Pacis eras medicusqve belli. 

Te vidit insons Cerberus aureo 
80 Goruu decorum, leniter ätterens 

Caudam, et recedentis trilingvi en 
Ore pedes tetigitqve crura. 

II, 20. 

Non usitata nec tenui ferar 
Penna biformis per liqvidum aethera 
Vätes, neqve in terris morabor 
Longius, invidiaqve major 

5 Urbes relinqvam. Non ego, pauperum 

Sangvis parentum, non ego, qvem vocasti 
Ad lauta, Maecenas, obibo 
Nec Stygia cobibebor unda. 

Jam jam residunt cruribus asperae 
10 Pelles et album mutor in alitem 

Superna, nascunturqve leves 

Per digitos humerösqve plumae. 

Jam Daedaleo innoxior Icaro 
Visarn gementis litora Bospori 
15 Syrtesqve Gaetulas canorus 

Ales Hyperboreosqve campos. 

Me Colchus et, qvi dissimulat metum 
Marsae cohortis, Dacus et ultimi 
Noscent Geloni, me petitus 
20 Discet Hiber Rhodaniqve potor. 

Absint inani funere neniae 
Luctusqve turpes et qverimoniae; 
Compesce clamorem ac sepulcri 
Mitte supervacuos nonores. 
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m, i. 

Odi profanum vulgus et arceo: 
Favete lingvis: carmina nunc piis 
Addicta Musarum sacerdos 
Virginibus puerisqve canto. 
&c. 

Y. 2. Ups. habet 'carmina impius 1 ! Förtass? legendum 'jam piis'. 



ni, s. 

[Vere de hoc carmine disputavit Bamberger Philol. II. rv. p. 691 sqq.] 

Justum et tenacem propositi virum 

Non civium ardor prava jubentium, 

Non cultus instantum perennis 

Mente qvatit solida, neqve Auster, 

Dux inqvieti turbidus Hadriae, 5 

Nec fulminantis magna manus Jovis; 
Si fractus illapsum ibit orbis, 
Impavidum ferient ruinae. 

Hac tam ante Follux et vagus Hercules 
Be fisus arces attigit igneas, 10 

Qvam hos inter Augustus r ecu m bens, 
Far pari ea, bibet, arte, nectar. 

Hac te merentem, Bacche pater, tuae 
Vexere tigres, indocili jugum 

Gollo trahentes; .hac Qvirinus 15 

Martie eqvis Acheronta fugit, 

# Ratum elocuta ut consilium omnibus 
Juno hocce dis est: 'Hion, Uion 
Fatalis incestusqve judex 

Et mulier peregrina vertit 20 

In pulverem^ex qvo destituit deos 
Mercede pacta Laomedon, mihi 
Castaeqve damnatum Minervae 
Cum populo et duce fraudulento. 

Jam nec Lacaenaé splendet adulterae 25 

Famosus hospes nec Priami domus 
Ferjura pugna acres Achivos 
Hectoreis opibus refringit, 
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Nostrisqve adactnm seditionibus 
80 Bellum resedit. Protinus et gravei 

Iras et eniaum nepotem, 

Troiea qvem peperit saoardoa, 

Marti redonabo; illum ego luddas 
Inire sedes duxeqve nectaris 
85 Sacos et adscribi qvietis 

Ordinibas patiar deorum. 

Dom longus inter saeviat Ilion 
Bomamqve pontus, qvalibet exgules 
In parte regnanto beati; 
40 Dum Priami Paridisqve busto et 

Insultet armentum et catulos ferae 
Celent inultae, stet Capitolium 
Falgeni triumphatisqve possit 
Borna ferox dåre jura Media. 

45 Horrenda late nomen in ultimas 

Extendat oraa, qva medias liqvor 
Secernit Europén ab Afro, 
Qva tumidas rigat ärva Nilus. 

Jam aurum irrepertum et sic melios situm^ 
50 Cam terra celat, spernere fortior 

Qvam cogere bumanos in usus 
Omne sacrum rapiente dextra, en 

Qvicunqve amanti terminus obstitit, 
Hane tanget armis, visere gestiens, 
55 Qva parte debaebbantur ignes, 

Qva nebolae pluviiqve rores. 

Sed bilem ego ulta bine fausta Qviritibus 
Hac lege dico, ne nimiam pii 
Bebusqve fidentes vietae ex- 
60 stincta velint reparare Trojae. 

Trojae renascéns alite lugubri# 
Fortuoa tristi clade iterabitur, 
Ducente victrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore* 

6 5 Ter si resurgat muras — at hinc, puto, hand 

Auctore Phoebo — , ter pateat meis 
Pescensus Argivis, ter uxor 
Capta virum puerosqve ploretP 
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Nova haec jocosae at qvt venia est lyrae? 
Qvo, Masa, tendis? Desine pervicax 70 

Referre sermones deorum et 
Magna modh tenuare parvis. 

V. 3. Cfr 57: 'egoultéhincfa,ust&\ nncfe hic *voltus\ — 9. Cfr od. 2, 18 
'contaminatis' et 'intaminatis' pro 'jam sponte natis'. — 10. TJps. cod. 'Invi- 
8U8* pro aliorom 'Enisus' et v. 13 idem 'Hac re\ Cfr t. 81. — 17. Cfr od. 
4, 13 et od. 6, 46. — 18. Ups. cod. 'Junone <Uh$ cfr v. 41 var. lect. \ut 
catnlis' et v. 21 var. 1. 'dwtituit' et 'desera\t\ — 27. Ups. cod. 'pagnaces 
acrtos'. Pugna opponitur insidiis, a qvibus ne fortiflsimuä qvidfim vir (Crosar, 
Augustas) tutus e8se poterat. 7— 31. Cfr 10, — 84 v Cfr v. 24 Ups. cod. 
'duce et*. — 49. Van»' i. e. poslhac, Augasto duce. — 57. Cfr v. 3 et II, 1, 
25 — 60. 'Exstincta', cfr var. 1. 68 'exstitit' et v. 67 'excisas*. — 69. Vox 
*qv? sspissime corrumpi solet: at mirum sane est, nondum restitntam esse 
Yirg. JEn. I, 8: 'qvi numine l®so' cum Servil annotatio ('est septimus casos', 
itaqve ambigua forma) luce clarius ostendat, ita eum legisse. Ibid. v. 11 
non minas patet legendum esse: 'Tant» • uiide animis caelestibfts ir»?' Ibid» 
II, 645 lege: Ipse manen« mortem inveniam', -y- vulgata 'mana* venit ex 
Servii commentario. Ibid. III, 684 scribe mecum: 'Contra jassa minati He- 
lentim, Scyllam atqve Charybdim, Inter ntramqve viam leti discrimine parvo, 
Ni teneant cursas, certam est dåre lintea retro', i. e. Contra jnssa me?, qvi 
molta minatus sum de Heleno, de Scylla atqve Charybdi, de via inter ntram- 
qve magno cum mortis periculo tentanda, — contra jassa mea minantis talia, 
ni teneant (socii) cursus a me institutos, pertérritis sociis certam tamen est 
dåre lintea retro, donec adest mifyi opem ferens Boreas &c. Id. Georg. IH, 
236: 'apricum fertor in hostem'; qvod aliqvis exposaerat: 'se o6/ectantem'. 



in, 4. 

Descende caelo et dic age tibia, 
Regina, longum, Calliope, hic melos, 
Séu voce nnnc mavis acuta, 
Sen fidibus dtharaqve Phoebi. 

Auditis, an me lndit amabilis 5 

Insania? Audire et videor pios 
Errare per lucos, amoenae 

Qvos et aqvae subeunt et anrae. 

Me — fabula haud est — Vulture in Appulo, ut 
Jam altricia extra limina pes tulit^ 10 

Ludo adfatim acto aptumqve somno 
Fronde nova pnerum palumbes 
• 
Texere. Mirum qvi haud före euntibos, 
Qvicunqve celsae nidum Acherontiae 

Saltusqve Bantinos et arvum 15 

Fingve tenent humilis Forenti, 
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Me tuto ab atris corpore viperis 
Dormire et ursis, ut premerer sacra 
Lauroqve collataqve myrto, 
20 Non sine dis animosus inf ans? 

Vester, Camenae, vester in arduos 
Tollor Sabinos, seu mihi frigidum 
Praeneste seu Tibur supinum 
Seu liqvidae placuere Bajae. 

25 V estris amicum fontibus et choris 

Non me Philippis versa acies retro, 
Devota non exstinxit arbos, 
Nec Sicula Palinurus unda. 

Utcunqve mecum ah vos eritis, libens 
80 Insanientem navita Bosporum 

Tentabo et urentes arenas 
Litoris Assyrii viator; 

Visarn Britannos hospitibus feros 
Et laetum eqvino sanguine Concanum; 
85 Visarn en pharetratos Gelonos 

Et Scythicum inviolatus amnem. 

Vos Caesarem altum, ab militia simul 
Fessas cohortes reddidit oppidis, 
Finire qvaerentem labores, 
40 Pierio recreatis antro. 

Vos lene consultum et datis et dato huic 
Cum haud des tis, almae, scimus ut impios 
Titanas immanemqve turmam 
Fulmine sustulerit caduco, 

45 Qvi terram inertem, qvi mare tcmperat 

Ventosum, et auras regnaqve tristia 
Divosqve mortalesqve turbas 
Imperio regit unus aeqvo. 

Qvocum illa terrore incubitum it Jovi 
50 Fidens juyentus horrida brachiis, 

Fratresqve tendentes opaco 
Pelion imposuisse Olympol 

Sed qvid Typhoeus et validus Mimas, 
Aut qvid minaci Porphyrion statu, 
55 Qvid Rhoetus evulsisqve truncis 

Enceladus jaculator audax 
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Contra sonantem Palladis aegida 
Pollent ruentes? Hinc opibus stat en 
Vulcanus, hinc matrona Juno et 

Nunqvam humeris positurus arcum, 60 

Qvi rore puro Castaliae lavit 
Crines solutos, qvi Lyciae tenet 
Dumeta natalemqve silvani, 
Deli us et Påtårens Apollo. 

Vis consili expers mole ruit sua: 65 

Vim temperatam di qvoqve provehunt 
Qvi in majus, idem odere curas 
Omne nefas animo moventis. 

Jam orba et minarum cuncta manus Gigantum, 
Astutiarum notas et integrae 70 

Tentator Orion Dianae 

Virginea domitus sagitta est. 

Qvam injecta monstris Terra dolet suis 
Maeretqve partus fulmine luridum 

Missos ad Orcum, nec peredit 75 

Impositae Enceladum ignis Aetnae; en 

Tam incontinentis nec Tityi jecur 
Relinqvit ales, neqvitiae additus 
Custos, amatorem et trecentae 

Piritboum cohibent catenae. 80 

- V. 2. 'hic' (cfr v. 1: 'caelo dic'°): nam precatur Hor., ut Calliope, ex 
caelo cum descenderit, 'div' benefica 'intersit popvlo QvirinV; et qvoniam 
poétarvm plena erat ätas, mox preces suas auditas esse significat, ac videri 
sibi terram, in qva ambulet, sacram esse factam, postqvam Musa venerit. 
Pudet fere talia monere, qvippe qv» ex se intelligi oporteret: sed cur nemo 
tamen antea vidit? Num -'tant» molis erat* addere interceptam particulam? — 
9. Cfr v. 5: 'Audistis' et 58 'avidus'. — 10. 'ut Jam' proditur ex Ups. 'ma- 
pulo' (v. 9) et 'Ut tum' (v. 17). 'pes tulit' cfr v. 65 Vanderb. P.: 'exper* 
rvit mole sua', et v. 49: 'into/erat'; 'Polli»' &c. ex v. 58: 'Pollent r. h. opi- 
bus stat'. — 11. Cfr v. 88: 'fessas (cfr 'fatigatum'!) cohortes arfdidit'} v. 78 
'in/ccta'; od. 5, 21: 'directe' pro 'direpta,' (cfr 'acto aptumqve'); v. 87, Ups. 
'altum simul militia' (cfr 'aptumq somno'). — 18. Cfr 16 et od. 8, 17. — 
17. Ups. 'Ut tum ab atris'. — 29. Cfr Ups. 'vas' pro 'vos', et aliorum 'aren- 
tes' pro urentes' v. 81. — 86. Cfr 86: 'agmen' et 'amnem'. — 87. Cfr 88 
'ctådidit' et varr. lectt. w. 15, 17, 89. — 41. 'huic', ut fortius significetur 
oppositio inter hoc 'lene' consultum, ex qvo Horatius bene sperat, et 'impia' 
Titanum ausa. Cfr I, 14 ult. stropba. — 42. Cfr v. 69. 'Testis' &c. — 44. 
'caduco', i. e. setnper parato cadere, nvnc qvoqve minitante (ne qvis rebellare 
audeat). — 46. Cfr 15 Ups. 'aurum' et od. 6, 8 'arvis'. Yulgata ex w. 69 — 
70. — - 49. 'Qvocum' dr v. 67. 'incub. 1 cfr v. 16 Tur. 'ctiöantinos', 16 'hwcatadus- 
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Btotit; de vulgata cfr v. 10. — 68. Cfr v. lö et 88 (ibi Bern. 'opibus', tfpé. 
•t» oppidis'). — 67. Cfr 49 j Ups. 'cure$\ De vi verbi »curas* cfr IV, 4, 76. — 
68. 'moventis' esse genitivi casus, vel caecus videre debuit. — 69. 'moven- 
tUiamorbae? cfr v. 46 'ventosum et nrbes'. 'Testia' ex v. 42 et 72. 'minarum' cfr 
68 »minas» Ups. Praterea cfr II, 17, 14. — 70. Cfr H, 2, 6. — 76. Cfr 
Acron et Porphyr. , etiam 'relinqvitf v. 78. — 77. 'Tam' cfr 76 'impesitom*. 

ni, ii. 

Mercuri — nam te docilis magistro 
Movit Amphion lapides canendo — 
Tuqve testudo resonare septem 
Callida nervis, 

5 Nec loqvax olim neqve gråta, nnnc et 

Divitum mensis et amica templis, 
Dic modos, Lyde qvibus obstinatas 
Applicet aores; 

Qvae, velat latis eqva trima campis, 
10 Ludit exsultim metuitqve tangi, 

Nuptiarum expert et adhne protervo 
Cruda marito. 

Ta potes tigree comitesqve silvas 
Ducere et rivos celeres morari; 
15 Cessit imae intus tibi blandienti 

Janitor aulae: 

Serpit en, qvamvis furiale centom 
Muniant angves caput, ejulatqve ex 
Sibilis tortor, saniesqve manat 
20 . Ore trilingui. 

Qvin et Ixion Tityosqve vultu 
Rieit invito, stetit arna paulum 
Sicca, dum grato Danai puellas 

Carmine mulces. ' ; 

25 Audiat Lyde scelus atqve noscat, 

Virginum impientum ande ita inane lymphae eut 
Dolium fundo*pereuntis imo, 
Seraqve fata 

Qvaa manent culpas, aoiat, et sub Orco haec 
80 Impiae' — nam qvid pH amore majus? — 

tmpiae sponeos potuere duro 
Perdere ferrol 
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Una de multis face nuptiali 
Digna perjurum fuit id parentem 
Splendide mendax et in omne virgo 35 

Nobilis aevum: 

'Sttrge', qvae dixit juveni marito, 
Surge, ne longus tibi aomnus, unde 
Non times, detur; socerum et scelestas 

Falle sorores I 40 

Qvae, velat factae ex vilulis leaenae, 
Singulos eheu lacerant: ego ilHs 
Mollior nec te feriam neqve inträ 
Claustra tenebo. 

Me pater saevis oneret catenis, 45 

Qvod viro demons misero peperci; 
Me jussam extremos Numidarum in agros 
Cesse releget: 

I, pedes qvo te rapiunt et aurae, 
Dom favet nox et Venus; i, secundo 50 

Tu omitié, ét nosce, immemor ecce pulcra nt 
Onlpa qverellae est l 9 

V. 15. Cfr , blandte»ftV et od. 10, 5 Ups. ^anua qvo rentus Inter'. — 
17. Cfr v. 19 Ups. 'Spc tener*. — 18. Cfr v. 47 'MeticZeajtremoB* pro 'mett**- 
(sam) ex tremos'. Glossator éxposuerat 'ejulat, i. e. suspirat 1 , unde 'spiritus' 
v. 19. — 19. Cfr Ups. v. 20 'Ore ftifingvi', et v. 29 'orto 1 ; item Lips. v. 82 
f farto\ Ss: Incepti sibili centum angvinm brevi obmutuere et Cerberus ex 
ira minisqve in plenos stupida) admirationis ej ul a tu a est conversus, ut solent 
fere canes in tali re: etiam sanies manans eodem pertinet. Spero före, nt 
stropham, in qva tot offenderunt, nemo posthac aut rejiciat aut accuset. — 
26. Cfr Ups. od. 12, 10 'agno*co grege'. — 26. Cfr Tnr. 'Virginum tt 
in a ne 1 , Ups. v. 27 'perenn* »« imo fundd 1 . Respicit poe*ta haud dubie 
menstrna innuptarnm virginum. — 29. 'hsec', cfr Ups. v. 45 'Aoneret'. — 
80. Hic v. in Ups. qvoqve transpositus (v. 31) et habet 'patuere' super- 
scripto o. Cfr etiam 'qvid na»'. — 41. 'ex' aliqvis éxposuerat *ante\ 
unde 'nact»'. — 47. Cfr 18. Suspicor respici qvodammodo Plotium Numi- 
dam et aliqvam ejus cum Lyde necessitudinem (agrorum viciniam?). — 48. 
Cfr Ups. od. 12, 11: 'Cesar* pro 'celer'. — 49. Ups 'rapient' (ut unus Orel- 
lii), qvod etsi unice verum videtur, cave tamen, ne verum esse oredas. Yult 
enim Horatius, Lyden ita loqvi, qvemadmodum Hypermnestram loqventem 
facit; debet igitur Lyde dicere: 'i, qvo te oupido et illecebr» amoris ('aurs', 
cfr II, 8, 24) nunc rapiunt, i. e. veni baud cunctanter ad me'. — 51. Cfr 
Tnr. 'in sepulcro' et od. 8, 18: 'pur o numine J.' pro 'spurco'. ISosce' cfr 
v. 52 '«culpe' vel 'icalpe', qvörum diversa elementa conjnncta habes 
in. 'ctdpa'. 
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Sed satis multa jam attuli, unde conjecturam facere liceat 
de spe universae, qvam in animo habeo, edftionis. Si qvis conqve- 
retur nullam a me rationem esse habitam praeceptorum q vo rum dam 
metricorum a Lachmanno traditorum; is consideret, velim, unde 
petiverit Lachmannus sua ista praecepta. Num ex disciplina vete- 
rum? Minime — nam si talia qvoqvé neglexi, certe imprudens 
et invitus feci — ; sed ex corruptis, qvibus nunc utimur, exempla- 
ribus. Ferspicuum est, opinor, hac una re me ita defensum aut 
éxcusatum esse, ut nihil amplius addi nunc qvidem necesse sit. 



CORRIGENDA. 

Pag. 9 lin. 16 pro 'likväl med vett och vilja' legendum est: 'eller 
ock utan att bekymra sig om, huruvida denna text är författarens eller icke, 
för egna af sigters skull sjelfmpndigt\ — Pag. 62 not. ** in loco Cic Rep. 
II, 22 dubitari potest an verius sit: 'subtrahendi mos* ^et deinde: 'qvippe 
qvibus hunc antea is*. — Pag. 54 Liv. I, 47, 3 typographus corrupit scrip- 
turam: 'Si tu is es, cui tunc nuptum tsse [1. 'ire'?] me &c.' — Pag. 67 in 
Hor. I, 6, 4 sq. nunc conjicio : 'Cui fluxam religas comam, hac, Plus, promptd, 
unde nites'? Cfr I, 18, 12, ubi lege: 'Veneris si obsita fronde aves'; fröns pro 
coma, ut obscena res verbis aliqvatenus tegatur. — Pag. 76 reponendum est 
Hor. I, 28, 19 'Mixta senum ac', qvod in multis exemplaribus mira con- 
fasione depravatum esse doleo. Ibid. v. 32 legendum est: superbo et Te 
maneantl — Pag 141. Si cui Hor. II, 7, 10 mensura 'réjecta' neqvaqvam 
probari poterit (qvamqvam vel nostro longe gravissimo loco nondum cognito 
Quicheratus in Thesauro Poötico p. 1015 confitetur; 'Qvi legunt apud Virg. 
Mn. V, 470 Öre rejectantem pro ejectantem vix refellendi mihi videntur'), 
tamen vel huic tenendum erit, scripturam Welicta' non aliunde ortam esse, 
nisi ex 'rejecta', sive hoc ipse Horatius posuit (qv» mea est sententia), 
sive ex glossatore profectum videbitur. 



\ 

Qvoniam patitur spatium, haec qvoqve, mi lector, placidq. 
animo accipias: 

Tacit. Agrieol. 1 fin. 'venia opus fuit, qvam non petissttn in 
curia, ni [se. eo ipso, qvod petere coactus sum] incusaturus tam 
saeva &c. 9 

Id. Hist. T, 87: 'ad observandam honestiorum fidem invt- 
tatus'. 

Ibid. Hl, 13: 'militibus principem auferre r^lictwm'. 

Ibid. IV, 83: 'fortissimus qvisqve e Batavis, qvantum pedi- 
tum erat, cfefun^untur'. 

Cic. Rep. II, 5: 'non solum maris a b or a Äaberet'. 
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